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Abstract: Tarjoma-yi Maḥāsin-i Eṣfahān, translated by Ḥosayn b. Moḥammad 

Āvī in 729 AH, is a free rendering of the Arabic work by Mofażżal b. Saʿd al-

Mafarrūkhī composed in the 5th century AH/11th century CE. Despite its 

historical, cultural, and literary significance, the Persian version has received little 

scholarly attention. One of the main reasons for this neglect lies in its syntactic 

complexity and unusual structures, which make the text difficult to comprehend. 

This study, adopting a syntactic pathological approach, demonstrates that the 

difficulties of the text do not primarily stem from vocabulary or rhetorical 

ornamentation, but rather from obscure and intricate syntactic constructions. The 

accumulation of such features disrupts the transmission of meaning and entangles 

the reader in layers of expression instead of clearly conveying the historical 

content. The methodology is based on syntactic stylistics, analyzing the text 

sentence by sentence and classifying problematic structures into three categories: 

verbosity, omission, and dislocation. Examining these features not only facilitates 

a clearer understanding of this text and similar works, but also contributes to a 

more precise knowledge of the development of Persian prose in the 7th, 8th, and 

9th centuries AH, and lays the groundwork for compiling a lexicon of syntactic 

structures in classical Persian texts. 
Keywords: Barriers to Comprehension, Ornate Prose, Pathology of Prose, Syntactic Stylistics, 

Tarjoma-yi Maḥāsin-i Eṣfahān. 
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1. Introduction 
The Tarjoma-yi Maḥāsin-i Eṣfahān, composed in 729 AH by Ḥosayn b. 

Moḥammad Āvī, is a free rendering of the Arabic Maḥāsin al-Iṣfahān 

written in the 5th century AH/11th century CE by Mofażżal b. Saʿd al-

Mafarrūkhī. This text is one of the rare examples of local historiography 

for which both the Arabic original and its Persian translation survive, 

thereby increasing its historical, cultural, and philological value. Beyond 

its content, the Persian version is important for the study of language, 

style, and the history of prose. Despite this significance, the work has 

received little scholarly attention, primarily because of its syntactic 

complexity, which makes the text obscure and difficult to interpret. The 

central aim of this research is to identify and categorize the syntactic 

features that obstruct comprehension in Tarjoma-yi Maḥāsin-i Eṣfahān. 

2. Literature Review 
In the field of Persian prose stylistics and the history of prose 

development, several valuable studies have been produced, such as 

Stylistics of Prose by Bahār, Syntactic Features of Persian Prose in the 

5th and 6th Centuries by Mahindokht Seddighian, Fann-e Nasr and other 

works by Hossein Khatibi, and Stylistics of Persian Prose from the 4th to 

the 13th Centuries by Mohammad Gholāmrezai. Nevertheless, most of 

these studies are descriptive in nature and have focused merely on 

identifying stylistic features of texts, without addressing syntactic 

pathologies or analyzing their role in generating ambiguity. Even in the 

introductions to edited texts, although difficulties of comprehension are 

occasionally mentioned, their syntactic causes are rarely examined in 

detail. By contrast, the present study adopts a diagnostic approach within 

syntactic stylistics to demonstrate how structural complexities and 

disruptions in syntax are the main sources of obscurity in Tarjoma-yi 

Maḥāsin-i Eṣfahān. 

3. Methodology 
The research follows a descriptive–analytical method within the 

framework of syntactic stylistics and with a diagnostic approach. The 

Persian text was analyzed sentence by sentence, and syntactic features 

directly responsible for obscurity were extracted. These features were then 

grouped into major categories to provide a systematic classification of the 

difficulties. 

4. Results and Discussion 
The analysis revealed three principal sources of syntactic obscurity: 

verbosity, ellipsis, and dislocation. 
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Verbosity: Extended chains of synonyms, explanatory appositions, 

repeated parenthetical clauses, and nested compound sentences create 

heavy discourse that obscures the main message. 

Ellipsis: Numerous instances of missing constituents or unmotivated 

deletions render sentences incomplete or ambiguous, forcing readers to 

rely on conjecture or distant context. 

Dislocation: The shifting of sentence elements from their natural 

positions disrupts cohesion, blurs boundaries between sentence units, and 

destabilizes meaning. 

In addition to these categories, stylistic ornamentation and rhymed prose 

often sacrifice clarity for rhetorical effect. Evidence of haste and 

insufficient revision, such as repetition of passages and inconsistent 

preposition usage, further complicate the text. Overall, these findings 

indicate that the main obstacles to comprehension lie not in vocabulary 

but in the syntactic fabric of the text. 

5. Conclusion 

The findings of this study demonstrate that the complexity of Tarjoma-yi 

Maḥāsin-i Eṣfahān lies primarily in its syntactic structure. The three 

factors of verbosity, ellipsis, and dislocation play the most significant role 

in creating ambiguity, and their combination produces semantic knots that 

obscure clear comprehension of the content. These results, in addition to 

clarifying the structure of this text, also provide a model for analyzing 

Persian prose of the 7th, 8th, and 9th centuries AH, highlighting the 

importance of paying attention to syntax alongside lexical and rhetorical 

studies in the interpretation of classical prose. Ultimately, this research 

can serve as a foundation for compiling a lexicon or handbook of syntactic 

structures in classical Persian prose, with broad applications in historical 

linguistics, literary criticism, and pedagogy. 
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  1404 مستانزـ  42سال شانزدهم ـ شمارة                                                        

 )مقاله پژوهشی(  107-158 صفحات                                                                                        

  09/07/1404پذیرش  01/07/1404بازنگری  26/05/1404تاریخ: وصول                                                      
 «محاسن اصفهان ترجمۀ»تحلیل موانع فهم متن 

 شناسی ساختارهای نحویبر پایۀ آسیب

  *2ناصر رحیمی  / 1مریم کوشا
  .ایران ،سمنان ،سمناندانشگاه  ،یفارس یاتزبان و ادب  دکتریدانشجوی : 1

 rahimi.naser@semnan.ac.ir                              نویسندة مسئول() ایران ،سمنان ،سمناندانشگاه  ،یفارس یاتزبان و ادبگروه  ،یار: استاد2

 

مفضّل بن  یآزاد از اثر عرب یاترجمه یهجر 729در سال  یبن محمدّ آو ینحس ۀنوشت محاسن اصفهان ۀترجمکتاب چكیده: 

و  یادب یهاآن، در پژوهش یو ادب یفرهنگ ،یخیترجمه، با وجود ارزش تار یناست. به ا یدر قرن پنجم هجر یسعد مافروخ

است که درک متن  یرمعمولغ یو ساختارها ینحو هاییچیدگیغفلت، پ ینا مهم لیکمتر توجه شده است. از  دلا یخیتار

 یکردو با رو است شناسی نحوی انجام شدهتحلیلی و بر پایۀ سبک -. این پژوهش با روش توصیفیکندمیرا دشوار 

در های زبانی در ایجاد گرهرا سهم هر یک از این عوامل  ،هابندی ساختجمله و دستهبهتحلیل جمله و نحویشناسی یبآس

موجب ابهام و تنها نهها دهد که انباشت این ویژگینتایج نشان می .کندمیمشخص ، جاییسه محور اطناب، حذف و جابه

های پیچیدة نحوی کرده است. این درگیر لایه ،یافت محتوای تاریخیجای درگسست در انتقال معنا شده، بلکه خواننده را به

های نحوی پیچیده های ادبی باشد، از ساختکند که دشواری متن بیش از آنکه ناشی از سطح واژگان یا آرایهها روشن مییافته

 تریقبه شناخت دق تواندیبه، ممتن و متون مشا ینبر کمک به فهم بهتر ا ها، افزونساخت ینا یلسرچشمه گرفته است. تحل

 یمتون کهن فارس ینحو یهافرهنگ ساخت ینتدو یبرا ایینهرساند و زم یاریهفتم و هشتم  یهادر قرن یتحول نثر فارس

 آورد. مفراه

 .نثر شناسییبآس ی،نحو یشناسموانع فهم متن، سبک فنی، نثر اصفهان، محاسن ۀترجم لیدواژه:ک
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 مقدمه
 الرضا حسینی علویابیبن محمد بن  نیحسنوشتۀ « محاسن اصفهان ۀرجمت»کتاب 

مفضتتل بن ی که عرب« محاستتن اصتتفهان»از ای استتت آزاد ترجمه ،یهجر 729در  یآو

 کرده است. این کتاب تألیف قرن پنجماصفهانی در نیمۀ دوم  یمافروخحسین سعد بن 

 اریدر اختو فارستتی آن  یعرب هر دو نستتخۀکه  استتتنادری  های محلیة تاریخاز زمر

ست سی و عربی آن  این امر به متن و ا شفار شدیمی دوچندان ارز سن . بخ ترجمۀ محا

که از  دارد، تیاهم یفرهنگ یی وایجغراف ،یخیتار یاز لحاظ محتواتنها نه اصتتتفهان

 یبررستت یشتتاخص برا یمتن زین یشتتناختترجمه یهایژگیو و ستتبک ادبیزبان،  ثیح

 ینگارخیدر تار کتاب نیا گاهیجا با وجود این، .درویشتتتمار م به یارستتتتطور نثر ف

س ست یفار نگاری و حتی تاریخ یتاریخسیر  ،های تاریخیدر پژوهش .مغفول مانده ا

منابع تنها  یدر برخ چنانکه ؛شده استتوجه  کمتر به محاسن اصفهاندر تحقیقات ادبی 

 و حتی کلی یذکر شتتده و گاه اطلاعات آن تألیف خیمترجم و تار ستتنده،ی، نوکتابنام 

 ثیاستتت که کتاب حاضتتر از ح یغفلت در حال ن. ایاستتتشتتده ارائه  زینادرستتت ن

 .است یتریجد یهاپژوهش تۀسیشا ادبیو  یزبان ،یفرهنگ ی تاریخی،هاداده

با ظهور سبک فنی در قرن ششم، نثر فارسی به صنایع لفظی، تکلفات صوری و شواهد 

ا جای خود را به معنانتقال صتتراحت لفو و  ،8و  7 هایقرنشتتعری گرایش یافت و در 

و  2۳: 1۳94و همکاران،  هامیلتون) لفاظی، اطناب و معانى اندک وکنایات بستتتیار داد

عصتتر تکلف و تصتتنع و فستتاد نثر »این دوره را  ،بهار .(201: 1۳66روزنتال،  :نیز رک

کارگیری لغات عربی بر اعراب فروشی و بهدبیران در فضل ،داند که در آنمی« فارسی

 .( ۳/ ۳05: 1۳69صتتتفا،  :و نیز رک ۳/5و  248و  288/ 2: 1۳86)بهار، پیشتتتی گرفتند 

افزایش و کاستتتت، با که باید بی هایینگارینویستتتندگان آن عصتتتر، حتی در تاریخ

ستگی سا ،توالی ،پیو به  ،برای حفو تماثل و تجانس لفظی ،شوندی بیان یصراحت و ر

شوار و نامأنوس هایهکارگیری واژاطناب متکلّف و به خطیبی، )عربی گرایش یافتند  د

متون  یبرخ یشتتدگیخصتتلت ادبفرانتس روزنتال با اشتتاره به  (.58، 158، 509: 1۳98
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؛ شتتتودکه مرز میان تاریخ و ادب در این آثار اغلب محو می کندیم دیتأک ی،خیتار

دستتت  روایت تاریخی نه صتترفاب بازتاب واقعۀ گذشتتته، بلکه بازآفرینی آن به ،روازاین

معتقد استتت که ستتبک نیز  1لنَمِ .(201: 1۳66)روزنتال،  شتتودیا مترجم تلقی می مؤلف

 ةبه نحو شتتتودیخطر را دارد که توجه را از آنچه گفته م نیادیوانی و ادبی این دوره 

 .(۳60: 1۳91میثمی، )نقل از گفتن آن معطوف بدارد 

مه آو نه ،یترج خانینثر دوره ااز بارز  یانمو به شیگراو  یل مت فزوننثر   یستتت

 یعرب هایهواژ کاربردمتراکم،  یهاانباشتتتت ستتتجع .استتتت یو ادب یلفظ یهاهیآرا

فهم متن را دشتتتوار  ، گاه چنانرمعمولیغ ینحو یستتتاختارها یریگو بهره نامأنوس

 .است دقیق نحوی تحلیلن و خواند بار چند مستلزم جمله یک درک که سازدیم

از  ؛شده است تألیفشناسی و تاریخ تحول نثر فارسی، آثار متعددی در زمینۀ سبک

سیسبکجمله  شم ویژگی ،بهار نثر شنا ش سی در نثر قرن پنجم و  های نحوی زبان فار

 ،حستتتین خطیبیهتتای پژوهش دیگرو  فن نثردختتت صتتتتدیقیتتان، مهیناز  هجری

سیزدهمسبک سی نثر پارسی از قرن چهارم تا قرن   و نیز نوشتۀ محمد غلامرضایی شنا

شنامه «های نثرسبک» مدخل سلام در دان همچنین مقالاتی . فرزاد مروجّیقلم به جهان ا

سی ویژگی ستوری متون پرداختهکه به برر ستند،اندهای د سب»چون  ، نیز موجود ه  یرر

نگار ، نوشتتتتۀ «ینویم یاز مجتب «پانزده گفتار»کتاب  یو دستتتتور ییآوا هاییژگیو

شتتناختی مقالۀ با رویکرد ستتبک ،نحویهمۀ این آثار به .یمیناصتتر رح ی ومحمّدخان

ضر مرتبط شینۀ پژوهش محسوب میحا شتر این پژوهشاند و پی ها شوند. با این حال، بی

اند. به بیان های ستتبکی متون متمرکز بودهو بر شتتناخت ویژگیرند داای توصتتیفی جنبه

شناسی آسیببه ولی  ،اندنحوی یا سبکی را برشمردههای دیگر، محققان پیشین ویژگی

ستقل و نظامابهام بهایجاد نحوی از منظر تأثیر آن بر  در حتی . اندهپرداختنمند صورت م

صحیحمقدمه شوارشدههای متون ت ش هاجمله یفهم برخ ی، اگرچه گاه به د  ،شده ارها

 .استت شتده یواکاو یو ستاختار ینحو لیندرت در قالب تحلبه هایدشتوار نیعلت ا

                                                           

1. Richard Lanham 
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سیاری از ترجمه سهم مهمی های کهن، پیچیدگیحال آنکه در ب ها و اختلالات نحوی 

های تواند روشن سازد که کدام ویژگیدر غموض متن دارند و تحلیل این ساختارها می

یا دوری مخاطب امروزی از متن شتتتده هام  ند. ازایننحوی موجب پیچیدگی، اب رو، ا

 ترجمه محاسن اصفهانشناسی نحویِ متن ضر با رویکردی نو در پی آسیبپژوهش حا

سبک نحوی  شناخت  ساختاری فهم متن، در جهت ارتقای  ضمن تبیین موانع  ست تا  ا

های مختل در نثر فارستتتی گام های کهن و تدوین مبنایی برای تحلیل ستتتاختترجمه

 .بردارد

بود که در  ییهایدشوار ر،یمس نیورود به ا یبرا نگارندگان این مقاله یاصلزة یانگ

صفهان»متن  حیتصح ندیفرآ فرض بر  ،در آغازم. یروشدروبه هابا آن «ترجمۀ محاسن ا

 ،روازاین ؛دشتتوار و نامأنوس استتت هایهاز واژ یبود که مشتتکلات فهم متن ناشتت نیا

شتتن شتتد که ، روتأمل و تعمق بیشتتتر اما با ؛بود هاهواژاین  حیتمرکز نخستتت بر توضتت

 ،بعد گام در .شودیمحدود نمکاربرد فارسی و عربی ناآشنا و کم هایهبه واژ یدشوار

خطاهای  ،آوی در ترجمهم، هرچند یآن مقابله کرد یرا با نستتتخۀ عرب یترجمۀ فارستتت

اما مشتتکل نثر آوی  ؛دادبه دستتت میاین مقابله معنای کلی مطالب را  ،بستتیار داشتتت

های ترجمه  به خطا هام و دشتتتواری در درک متن،  پابرجا بود و اب محدود همچنان 

 .شدنمی

سید مهمیبه نکتۀ  ،در این فرایند سیاری از موارد، فهم جملۀ متن عربییر با  ،م: در ب

شواری ساختاری آنها و پیچیدگیهمۀ د سان ،های زبانی و  سی آ تر از فهم ترجمۀ فار

تر باشد. آنکه طبیعتاب درک متن فارسی برای دانشجوی زبان فارسی باید ساده بود؛ حال

م که برای روشتتن شتتدن این مستتئله، ستتبک ترجمه و یرو، چاره را در آن دیدهمیناز

 م.یجمله تحلیل و بررسی کنبهساختار نحوی متن را جمله

ستا، تمرکز  سیباین در این را سی نحوی خواهد بود تاپژوهش بر آ شان دهد  شنا ن

ها باشتتد، ریشتته در ستتاخت مشتتکل درک متن، بیش از آنکه ناشتتی از مفردات یا آرایه

های نحوی خاص، انتقال معنا را نحوی آن دارد؛ ستتتاختی که بر اثر انباشتتتت ویژگی
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خانواده نیز دوره و همهای نحوی، هرچند در متون همدشتتوار کرده استتت. این ویژگی

جای دریافت ن پررنگ و متراکم استتت که خواننده را بهشتتود، در این اثر چنادیده می

ها، افزون کند. تحلیل این ویژگیهای بیانی و ستتتاختی میمحتوای تاریخی، درگیر لایه

شابه و درک عمیق سی در بر کمک به فهم بهتر این متن و دیگر متون م تر تطور نثر فار

های نحوی گ ستتتاختتواند گامی در جهت تدوین فرهن، میهای هفتم و هشتتتتمنقر

 .شمار آید متون کهن فارسی نیز به

شاین پژوهش می ساختار نحوی،  ۀجملبهبا تحلیل جمله دکو سبک و  متن از منظر 

و سهم هریک  دطور دقیق و مجزا واکاوی کنعلل دشواری و پیچیدگی درک آن را به

از این  ژگیوی اگرچه یک یا چند .دخوردگی نثر نشتتتان دهاز عوامل زبانی را در گره

ها در یک متن زمان آنشتتود، حضتتور همعصتتر نیز دیده میدر متون دیگر هم دستتت

 .سازدواحد فهم و تحلیل را به چالشی جدی بدل می

سته ست که تعاریف و د شینیان را بندیهدف این پژوهش آن نبوده ا های بلاغیِ پی

صادیق آن دمبنای تحلیل قرار ده صاحت  یا با دها را در متن بجویو م سنتیِ ف معیارهای 

؛ برعکس، مبنای کار، خودِ متن بوده استتت. بدین معنا که نخستتت دو بلاغت تطبیق ده

های بندیمستقیماب از متن استخراج و سپس با تعاریف و دسته های زبانی و بلاغیویژگی

گذاری تنها در نامهای بلاغت و نقد ادبی، نهافزون بر این، در کتاب .شد سنجیدهرایج 

هایی که مثالشتتواهد و در ها هماهنگی و اجماع وجود ندارد، بلکه حتی بندیو دستتته

رو، برای . ازاینسته مناقشهنظر و نیز غالباب اختلاف  آورندبرای توضیح یک مفهوم می

ها و اصطلاحات تخصصی گذاریبوط به نامپرهیز از سردرگمی مخاطب، به مباحث مر

در . نشتد بندی لحاظدر این دستته نیز های نحوی متعارفویژگی. پرداخته نشتده استت

سته سایی و د شنا سیببندی ویژگیمقابل، تمرکز بر  ست زاهای آ هایی ویژگی ؛بوده ا

 های نحوینه همۀ ویژگی ،اندکه مستقیماب به پیچیدگی و ابهام این متن خاص منجر شده

نیز دربرگیرندة همۀ موارد موجود  شتتده استتتهایی که برای هر ویژگی ارائه مثالمتن. 

حال، در مواردی که یک ویژگی به چند صتتورت مختلف در متن در متن نیستتت؛ بااین
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. همچنین، شودکم یک نمونه ارائه صورت دست از هر شود تاکوشش میظاهر شده، 

ها، تناستتتب بر استتتاس کیفیت و میزان بستتتامد هر عداد آنها و تعیین تدر انتخاب نمونه

های ها مثال؛ به همین دلیل، برای برخی ویژگیشتتتده استتتتویژگی در متن رعایت 

 ی.های کمترو برای برخی دیگر مثال شودذکر میبیشتری 

بندی کلی تقستتیم ۀدستتت ستتهدر  ،شتتده در این پژوهشمشتتخص های نحویِویژگی

ندشتتتتده ناب،  (1) :ا به( ۳)حذف، ( 2)اط ته ؛جاییجا یک از این دستتت به هر ها نیز 

 .گیرندمیهای مرتبط قرار شوند که در بخشهایی تقسیم میزیرمجموعه

های زبانی، ممکن است بخشی پوشانی طبیعی برخی پدیدهدلیل همبدیهی است، به

بب ستتتدرپی بهبرای مثال، قیدهای پی ؛شتتتونددیده  مبحثدر بیش از یک  هاویژگیاز 

سامد بالای  سن هاآنب سی در متن محا ستقل برر شی م ممکن اینها ولی  ؛اندشده، در بخ

ست  شمباحثی نظیر عطف مترادفات نیز  باا شته با شانی دا شانیاین نوع هم .دنهمپو  ،پو

عطف  مثلاب ؛هاستتتوجه میان برخی از آن نناظر بر روابطی چون عموم و خصتتوص مِ

ست در  ست که  یهاجملهمترادفات، ممکن ا ضه نیز رخ دهد، اما این به آن معنا نی معتر

جملۀ گاه مترادفات در ستتاختار  بلکه ،معترضتته حاوی عطف مترادف استتت ۀهر جمل

هدف از تفکیک مباحث در این مقاله، ایجاد  . به بیان دیگر،گیرندجای می معترضتتته

های زائد یا تحمیل ستتتاختارهای بندینظم مفهومی و تحلیلی استتتت، نه افزودن طبقه

همچنین باید توجه داشتتت که برخی از این مفاهیم، در چارچوب نظام  .در مقاله جعلی

ست ذیل عناوین متفاوتی طبقه سنتی، ممکن ا شوندبلاغت  کر جزء برای مثال، ذ ؛بندی 

تواند در بافت می جملۀ معترضتتهشتتود یا و کل گاه ذیل مقوله حشتتو ملیح بررستتی می

در این مقاله، مرزگذاری مفهومی و نحوه ورود به هر بحث،  .مترادفات نیز تحلیل شتتود

شتدر مقدمه همان بخش به شده تا از بروز بردا ضوح تبیین  ست جلوگیری و های نادر

 .رددشود و انسجام ساختاری حفو گ

سامد آن ویژگی در متن های ارائهتعداد نمونه سب با میزان ب شده در هر بخش، متنا

به با این حال، در مواردی که ویژگی مورد نظر از جن ای خاص تعیین شتتتده استتتت. 
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تر شتتتدن ابعاد آن، برخوردار بوده یا پیچیدگی بیشتتتتری داشتتتته استتتت، برای روشتتتن

منظور تبیین بهتر ها بهزایش در تعداد نمونه. این افشتتده استتتهای بیشتتتری ذکر نمونه

، نه برای ایجاد تکرار یا افزودن شتتتواهد گیردمیو جلوگیری از ابهام صتتتورت  لهئمستتت

 .غیرضروری

و تا حد امکان از افزودن  شدهشده پیروی الخط نسخۀ چاپها، از رسمدر نقل نمونه

ی از تحمیل خوانش . این رویکرد با هدف جلوگیرشتتتودمیعلائم نگارشتتتی اجتناب 

نخورده و نخستتتین و دستتتتا متن در وضتتعیت  شتتودگرفته میدر پیش نگارنده خاص 

عرضتته شتتود و مخاطب را وادارد تا با دقت بیشتتتری به خواندن آن بپردازد. ناویراستتته 

شیوه ستهکاریشود ریزهای باعث میچنین  ساختاری متن برج شده و های نحوی و  تر 

 .پیگیری باشدبا وضوح بیشتری برای خواننده قابل ،ه در مقالهگرفتهای صورتتحلیل

 اطناب  .1

بخشیدن  از شگردهای رایج در نثر فنی است که برای تأکید، بسط معنا و غناطناب ا

سبککار می به بیان به سندگان این  شند معانی می ،رود. نوی صر کو را در عبارات مخت

پردازی و آرایش لفظی بیابند. در این ستتتخنمفصتتتل بگنجانند تا مجال بیشتتتتری برای 

نیاز معنایی یا قواعد نحوی که بر استتتاس هماهنگی و تقارن  ۀبر پای نه هاشتتتیوه، جمله

ستفاده میو گاه برای حفو این تقارن از واژه دنریگیشکل ملفظی  شود که معنا هایی ا

  1.کنندرا نارسا، مبهم یا سنگین منتقل می

معنی  شتتتودمیب مترادف و متوازن موج نیالفاظ و قرا ادیز حجمدر نثر آوی نیز، 

به پیگیری  الفاظخواننده از توجه به درک و فهم و  شودالفاظ پنهان  ۀانباشت ةدر زیر تود

لهمعنی نپردازد بات، جم مابیش مترادف. افزون بر مفردات و ترکی  و های متوالی و ک

                                                           

در سطح کل اثر زمانی که نویسنده مطلبی مختصر را با تفصیل و ( 1اطناب در متون ادبی دو صورت دارد: . 1

گسترده از الفاظ، مترادفات و قراین  ةدر واحد کلام )جمله( که ناشی از استفاد (2کند، توصیفات فراوان بیان می

در این پژوهش، تمرکز بر ؛ 57: 1۳98، خطیبی،  248/2: 1۳86( و نیز نک: بهار، 195: 1۳87)شمیسا، لفظی است. 

 .اطناب در سطح جمله خواهد بود یعنی نوع دوم،
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افتادن میان اجزای  ند و با فاصتلهگستلطولانی، انستجام نحوی را می ۀمعترضتهای جمله

صلی شت ا شد. بدینمعنا از هم می ۀجمله، ر جای آنکه خطی و سان، انتقال مفاهیم به پا

پایان به  دنیهنگام رسرود و خواننده موازی و تودرتو پیش می یبه شکلمستقیم باشد، 

 را دوباره مرور کند.  هاجملهبرای درک معنا ناچار است مطلب 

لهویژگی با گستتتترش جم که  ناب هایی  یان، موجب اط و کلام ها و پیچیدگی ب

( مترادفات در سطوح مختلف واژه، گروه، قید، 1اند از: عبارت ،شونددشواری فهم می

. های مرکب تودرتو( جمله5؛ تکرار( 4معترضتتته؛  یهاجمله( ۳( بدل؛ 2فعل و جمله؛ 

بررستتی و در ادامه به  که متنوعی استتتهای خود شتتامل گونه هاویژگی هریک از این

 پردازیم.تحلیل آنها می

  مترادفات .1-1

ها، ازجمله ، ترکیبات و جملههاهدر ستتطوح مختلفِ تنستتیقِ واژمترادفات در نثر آوی، 

 .انجامدها میدار شدن ساختار جملهاست که به کش شگردهایی

 مترادف هایواژه .1-1-1

صورت گیرند و بهمیمترادف در متن آوی، از دو تا بیش از هشت واژه را دربر هایهواژ

 اضتتافه ةآیند. این ستتاختارها عمدتاب با حروف عطف و گاه با کستترمتوالی کنار هم می

 :یابندمی پیوند

 عطف مترادفات .1-1-1-1

ّب۳1اختلاط و امتزاج )ص عطف دو واژه: دروس  /(90)ص دلالنفّس و خوش( طی

 .(84)ص ترس و بیم (/16)ص یصلابت و سخت(/ 16و ناچیز شدن )ص

مدان )ص عطف چند واژه: قات و معت نا و ث (/ خجل و خاکستتتار و منفعل و 75ام

خویی و طلاقت و بشاشت رویی و تقرّب و خوش( / ترحیب و گشاده110شرمسار )ص

صولت 60)ص شوکت و  شم و تبع و خدم و قوم و قبیله و عاقله و عقیله و  (/ خیل و ح

 .(109مایی و منی )ص

 یمتواتر متوال(/ ۳1)ص معتمدان معتبران :مترادفات ترکیب اضــافی .1-1-1-2
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(/ 1۳9(/ تسویۀ اعتدال )ص142)صعد شمار بیبی(/ 14۳)ص هچهر یمایس (/57)ص

 .(140)ص متظاهره متعاونه متوازره[ شهاداتِ]

  های مترادفگروه .1-1-2

با  (وصتتتفی یا اضتتتافی)از حیث تعداد کلمات یا کیفیت ترکیب اغلب  اجزاء این قرائن

 .شودگاهی این تناسب رعایت نمی؛ هرچند اندو مشابهیکدیگر متناسب 

مه هایگروه .1-1-2-1 هات  :ایدوکل مات متنزّ قا جات و م مواضتتتع متفرّ

شهادت )ص29)ص ستان نزه و دلبند )ص89(/ موکّدات قول و مویّدات  ( 5۳( / باغ و ب

شیرینی مطرب )ص / ضی 17لطیفی معجب و ظریفی مضحک و  ( / مقداری مبینّ و فر

(/ هیچ صتتاحب فضتتیلتی یا طالب علمی و 48م )صو میزانی مقوّم و وردی مقستت معینّ

سئله سیلتی و قادر بر نظمی و م صیحیا نکته گوییخداوند و صدر جویی یا ف سخنی بر 

 .(141داری )صای یا محبرهدر هر فنّی و هیچ کاتب کلمه انجمنی

سهگروه .1-1-2-2 شتر:کلمههای  سالف و ادبای اوان  ای و بی ضلای زمان  ف

(/ 79)ص جنگی فرزانه و جملگی دلاوران فرهنگی مردانههمه ستتواران  /(6۳غابر )ص

 .(2شکایت نکایت روزگار غدّار و نوایب و مصایب فلک ستمکار )ص

( / 46فنون فضایل و انواع شمایل و خصایل)صهای نامساوی: گروه .1-1-2-3

و  یو منال یاکتساب اصناف مفاخر مال(/ 78)ص مآثر ماثوره و مفاخر مختاره و مشهوره

 .(68ی)صو اقتناء انواع مجد و معال یو جلال یجاه

 درپیپی مترادف قیدهای .1-1-3

به  بلکه ،معنایی ضتترورت ستتر از نه که جمله، یک در قید چهار یا ستته پیاپی چینش

 ،بیان شدت بر افزودن ضمن اند،کار رفته به نثر آهنگضرب و تقویت بسط زبان منظور

ایجاد  مخاطبنوعی تعلیق ذهنی برای جمله ریتم کردن ستتتنگین کردن و  دارکشبا 

 د:نکنمی

 .(8۳بایستادند )ص محاذیو  موازی یکدیگر در برابرهر دو  ‒

 .(109گوید )صاو را به زبان اصفهانی می اندیشهبی بر بدیههاین دختدی  ناگاه ‒
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 .(۳9بدان شغل تردّد نمایند )ص به کرّات بارها هرروزچندین قطار شتر  هابه مدّت ‒

 .(96) روی به اصفهان نهاد تیزکردهچون باز چنگل به تعجیل تمام آرامبیو  طاقتبی ‒

 .(74)ص بَغتةً دفعةً از سر دلاوری و زور به انبوهی تمام موریا  همچون ملخ ‒

 .(142بودند )صمشغول می ..به دعاگویی  البالفارغو  آزادو  الحالمرفهّو  آسوده ‒

 های نوشتهقرنو  های گذشتهروزگار و سالاین نواحی از  همیشهاین شهر و  پیوسته ‒

 .(118خالی نبوده )ص اِلَی یومنا هَذااز بزرگان و متقدّمان ... 

 افعال مترادف  .1-1-4

به  مترادف دو فعل (1): شتتتوددیده میستتته شتتتکل در متن  بهکاربرد افعال مترادف 

 1.همنشینبا فعل فعل وصفی ( ۳) با یک فعل یاور یار( دو فعل2صورت کامل )

 عطف افعال مترادف .1-1-4-1

اند و گاه هر دو گاه هر دو فعل ساده ،عطف افعال با معانی یکسان یا نزدیک به همدر 

(/ روی نماید 72)ص مرکب و گاه نیز از لحاظ نوع متفاوت هستند: بپیراست و بیاراست

 .(110(/ روی به راه مراجعت نهاد و بازگشت )ص76و سانح گردد )ص

 مترادف در فعل مرکب یارعطف دو فعل .1-1-4-2

گاه به  مترجم  کب بخش غیرصتتترفی را  عل مر جانس، در ف جاد توازن و ت برای ای

 ؛ مانند:کندعطف می ؛داردسجع یا تجانس  آن با مترادفش که

فاق کرده ند)صاجماع و اتّ ثال نمود )ص6۳ا (/ صتتتعود و عروج 140(/ / انقیاد و امت

ند )ص مای حذ142ن نذار و تخویف و ت ید و ا هد ید )ص(/ ت ما ایراد  (/ انشتتتتا و82یر ن

سیج راه کرد )ص44)ص اندکرده سفر و ب ساز  (/ 140(/ حذف و محو کنند )ص19(/ 

(/ قوّت و استتتتحکام 7۳(/ تخجیل و انفعال داد )ص46اند )صارزانی و روزی فرموده

                                                           

. )فرشیدورد، نامدمی« فعلیار»غیرفعلی آن را جزء و « یاور»را  )جزء صرفی( فعل مرکبفرشیدورد جزء فعلیِ . 1

( همنشین، فعل 127: 1۳66نامد. )خانلری، می« همکرد»شوندة فعل مرکب را ؛ خانلری بخش صرف(44۳: 1۳8۳

: 1۳8۳)فرشیدورد،  دهدپایانی و معطوف به فعل وصفی است که وجه، شخص و زمان فعل وصفی را نشان می

۳09). 
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 .(144)ص گرفت

 فعل وصفی صورتبهمترادف  .1-1-4-3

در حکم قیدی برای  تشمتعلقابا همراه  کهدر اصتتل استتم مفعولی استتت فعل وصتتفی، 

 شتتتودواو یا با واو، به فعل همنشتتتین خود عطف میبی رود وکار می بهای دیگر جمله

با فعل .(۳09: 1۳8۳؛ همو، ۳89: 1۳92شتتتیدورد، )فر  در نثر آوی، گاه فعل وصتتتفی 

 :دافزایهمنشین از نظر معنایی تقریباب یکسان است و در معنا چیزی به عبارت نمی

 .(62د )صو دینار پوشانیده پر کردن خانه را به درم زمین آن ‒

 .(8۳)ص تمرکب برانگیخت و شمشیر کشیده برآهیخ ابولیلی تیغ در دست ‒

یه ‒ یل عل لمابراهیم خل ته الستتتّ نداخ به آتش ا ند را از منجنیق اغوا و کفر   احراق ک

 .(80)ص

 .(62)ص داده داخل گرفت با آن انضمام آبادبه خصیب ای که معروف استبقعه ‒

 های مرکبفعل در یافزایی معنایهم .1-1-5

 کند: ادغام می  به هم، با معنای یکسان یا نزدیک ،را گاه مترجم دو فعل مرکب

عزیمت ( 119)صخوض در باب حصتتتر ننمود ( 84)ص نهاد اصتتتفهانروی به قصتتتد 

تجربت  (97)ص عزم اتباع برادر به کرمان مصتتتمم کرد (70یثرب مصتتتمم کردم )ص

 .(81تفحصّ این کار کرده )ص
 تافزایی معنایی قیدها و صفاهم .1-1-6

در شمار قیود تأکیدی را  مطلقابو  اصلاب ،هرگز، همیشه، قطعاب نویسان قیدهایدستور

یا کس هیچ مانند با استتتم، در ترکیب ،را بعضتتتی و هر، فلان، دیگر، چند ،همه ،و هیچ

های مبهم ویژگی یا تعداد استتم را به صتتفت .اندهصتتفات مبهم دانستتت ةدر زمر ،هرکس

 آیندمیهای نکره استتتم پیش ازمعمولاب و  کنندشتتتکلی نامعین، کلی یا تقریبی بیان می

با  .(211: 1۳88انوری و گیوی،  ؛70: 1۳89؛ وحیدیان، ۳25، 462: 1۳92)فرشتتتیدورد، 

هرگز، اصتتلاب، همیشتته،  چون قیودی همنشتتینی با این حال صتتفاتی مانند هیچ و همه در

دهند، نه ابهام. برای نمونه، سمت تأکید و قطعیت سوق میجمله را به ،آنهامانند  قطعاب و



 

 

 121 ـ شناسی ساختارهای نحویبر پایۀ آسیب« اصفهانترجمۀ محاسن »تحلیل موانع فهم متن 
 

کارکرد معنایی جمله بر  «چیز...قطعاب همه»یا  «کس...هرگز هیچ»هایی چون در ستتاخت

، یدر نثر آوی، کاربرد افراطی عناصر تأکید. انکار کامل یا شمول مطلق متمرکز است

، ستتتبب دهدبه آن حالتی خطابی و نمایشتتتی می، علاوه بر اینکه اعم از قیود و صتتتفات

 1.شودکندی در حرکت نحوی جمله می

 .(4۳پیرامون آن نگردد )ص نه بسیار نه اندک واز آن ریگ  هیچ قطعاب ‒

تصتتتنّع و تجمّل و تحمّل به تمحّل از خانه بیرون رفتن محتاج نباشتتتد  هیچبه  اصتتتلاب ‒

 .(60)ص

 .(87ملک قدرت نداشت )ص هیچملکی بر غلبه و استیلای  هیچ هرگز ‒

 افزایی معنایی قیدها و افعالهم .1-1-7

به کار می، ترکیبهاجملهدر گاهی در نثر آوی  یا عباراتی  بهها  نوعی روند که 

خود کامل استتت خودیفعل مرکب به کهدرحالی ؛دکننمعنای فعل مرکب را تکرار می

های این تکرارِ غیرضتتتروریِ معنا در قالب. توضتتتیح اضتتتافه ندارد و نیازی به تقویت یا

 .ها شده استمختلف، موجب سنگینی و پیچیدگی جمله

 .(40و سیرت اوّلین )ص عادت نخستینبا  عَود کنندباز  ‒

 .(۳8ای در نفس یا مال )صحادثه بلایبه  شد مبتلا ‒

 .(19)ص زحمت بسیار کشیدبلیغ  اجتهادو  سعیاز  ‒

 .(1۳9)ص خواندفضایل و مکارم  دعوتو بیگانه و آشنا را به خاصّ و عام  ‒

 .(8۳)ص استدعا نمودند به دعاتضرّع و ابتهال دفع آن حال و خلاص از آن وبال  ‒

                                                           

مال ک های عالی یا دارای معنای عالی )مانندِد، انحصار و قطعیت، صفتقیدهای تأکی ترجمۀ محاسن اصفهاندر . 1

کلی و اصلی( بسامدی چشمگیر دارند. کاربرد  هایی که بر کلیت و تمامیت دلالت دارند )مانندِتمام( و صفتو 

بی از مناسبات بازتا دتوانمیکه  دهندة گرایش نویسنده به زبانی پرطمطراق و متملقانه استافراطی این عناصر نشان

، جایی که تملق و اغراق ابزاری برای حفو یا ارتقای منزلت نویسنده در ساختارهای باشداجتماعی آن دوره 

صورت عادتی فرهنگی در میان اهل دیوان رواج داشته است. چنین زبانی، نه بر پایۀ تأمل و و به مراتبی بودهسلسله

: 1۳90فتوحی، «: وجهیت»)نک مبحث  ملق و مبالغه شکل گرفته استپایبندی به واقعیت، بلکه بر بنیاد تمکین، ت

 .(258و  284
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 .(82)ص خراب و هلاک گرداندآن را  بوار به تدمیر ‒

 .(74)ص مدد نمود. .به پیوستن بدیشان . جهت اعانت و اغاثتلشکر زنگبار شب  ‒

 .(91)ص روزبروز مرتّبباشد  استطلاق راتبیآرزوی من  ‒

 .(42)ص قذف کننداز معده  آن را غثیان و قیبه  ‒

 مترادف  هایجمله .1-1-8

لهدر نثر آوی،  باب از نوع  یهاجم غال لهمترادفِ معطوف  ل یهاجم  ۀپیرو در دل جم

 و شتتترط گزاره، و نهاد میان شتتتودمی ستتتببها این جمله پیاپی هایعطف. اندمرکب

 1.دشو گسسته کلام اجزای پیوستگی و افتد فاصله نتیجه و مقدمه یا شرط جواب

 .(5۳)ص کشنداز افقی به افقی میو  برندعالمی به عالمی می ازاز آن  هرچیز ‒

 در ضتتتبط نگنجدو  قطعاب در حستتتاب نیایدو از حدّ عدّ متجاوز استتتت که چندان ‒

 .(50)ص

قطعاب  تفحصّ نمودهو  اندکردهتتبّع این معنی های رفته در روزگار گذشتتتته و ستتتال ‒

 .(64)ص روی از این راه برنتافتهو  برخلاف این وقوف نیافتهکدام هیچ

 .(98)ص...  صادر گشتییا  در وجود آمدی... اگر اندک حرکتی  ‒

 بدل  .1-2

سمِ  اتییا یکی از خصوص و مانند آن گروه اسمی است که مقام، لقب یا بدل، اسم ا

یان میپیش از خود )بدل -150: 1۳55 ؛ همو،241و  9۳: 1۳66)خانلری،  کنددار( را ب

( 1در نثر آوی، دو گونه کاربرد بدل موجب اخلال در فصاحت متن شده است:  .(126

  .القاب و عناوین (2 2گسستهتوضیحی های بدل

 های توضیحیبدل .1-2-1

                                                           

متعلقات با مترادف، هر فعل  هایهدر جمل متمایز آوردیم چراکهافعال مترادف  ازمترادف را های همبحث جمل. 1

 است.فعل دیگر  معطوف بهافعال مترادف فقط خود فعل را دارد اما در خاص خود 

قرار بگیرد. )فرشیدورد،  داراجزای دیگر جمله میان بدل و بدل یا آید که فعلزمانی پدید می بدلِ گسسته. 2

 .(150-126: 1۳55 ؛ همو،1۳92:۳57
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ضلای اکابر و  ‒ صناف ف سته به ا سی بود آرا شیدی مجل ضرت وزارت ر روزی در ح

در باب  و محفلی به انبوه از خداوندان استتتتظهار و شتتتکوهانواع اصتتتحاب مجد و مآثر 

 .(1۳7)ص رفت... میدست  کشی نواحی آن دست بهوصف دلو خوشی اصفهان 

o  سته به اصناف »عبارت محفلی »ولی « مجلس»برای  است در نقش صفت« رمآث ..آرا

 .است« مجلس»در حکم بدل برای  «به انبوه از خداوندان استظهار و شکوه

باید که در الدّوله و منستتتوب با او  هر دو ستتته منقول از رکنخوانندة این حکایات  ‒

 .(92)ص که این سخنان هیچ به اصفهان تعلّق ندارد نفس هاجس نگرداند

o  و الیه مضتتاف« حکایاتاین »، و «خوانندة این حکایات» هستتتۀ گروه« خواننده»واژة

اند. به بیان «حکایات»بدل برای « الدولهمنقول از رکن»و « هردوسه»؛ اما استآن وابستۀ 

 دار نیست.هستۀ گروه بدلدار دیگر، بدل

سم اقامت او ‒ سانید مرا ضمیمۀ  مجموع مقاطعاتحوالی آن را و  در آنجا به اقامت ر

 .(98)ص او چون مشرفی و ناظری شد بر پارس و خوزستان تاآن گردانید 

o «عات قاط بدل استتتتت  «مجموع م له مفعول  گاههر«. برای حوالی آن»در حکم  جم

و هم بعد از معطوف یا بدل  آیدمی «را»مفعول یا بدلی داشتتته باشتتد هم بعد از  معطوف

مفعول، جمله را نارستتتا  پس از بدل« را»حذف در این جمله  .(124/2: 1۳86)بهار،  آن

 کرده است.

هامان بود منشا و مولد دیه کیان است عنه که نام او روزبه بن وَاللهسلمان پارسی رضی ‒

سابق خادم رسول علیهم از ناحیت قهاب اصفهان سّلم به اجابت دعوت دین در پارس  ال

عالم متبحّر آدم و به اصتتتابت فکر و تصتتتفّح کتب و تفحصّ مافیها علم علمای عِلم بنی

صوص و اخبار سرائر ن سوس و احبار واقف  صباح ایمان بر و ادیان ق روی  چون طلعت 

 .(70)ص... او رخشان شد

o  خادم رسول »و عبارات « دیه کیان»بدل است برای « از ناحیت قهاب اصفهان»عبارت

لمعلیهم به اصتتتابت فکر و »و « آدمبه اجابت دعوت دین در پارس ستتتابق بنی»و « الستتتّ

و « متبحّر ادیان قستتوس و احبار»و « صتتفّح کتب و تفحصّ مافیها علم علمای عِلم عالمت
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 پنج گروه بدلی است برای سلمان پارسی.“ واقف سرائر نصوص و اخبار»

شمی از دو طرف با پدر بزرگوار  و اقتدار انتماء اعتبار افتخار قریش ‒ کرّار غیر فرّار ها

دو گوشتتتوار عرش  علیه الستتتلام الملک الجبَّارداماد و پستتتر عمّ و برادر احمد مختار 

 .(120رود )صنامدارحسن و حسین که پدران سادات بزرگوار و نقبای روزگارند می

o قرار « دو گوشتتوار عرش»الیه و مضتتاف« پدر بزرگوار»مضتتاف  میانهای متعدد بدل

ست: اعتبار افتخار قریش سخن این ا صل  ست. ا گوارِ ... از دو طرف با پدر بزر گرفته ا

 رود.می دو گوشوار عرش نامدارحسن و حسین

 القاب .1-2-2

یکی از ارکان صتتتوری و محتوایی مکتوبات در نثر فنی که  ناوین، القاب و نعوتع

با گرایش نثر به تکلف و فخامت، به ترکیباتی مطول و مستتتجع تبدیل بودند رستتتمی 

های شود ناممیدر نثر آوی، کثرت و تفصیل القاب سبب  .(۳24: 1۳98 ،یبی)خط دشدن

مانند  ؛اصتتلی اشتتخاص در میان انبوه ترکیبات مطوّل و عبارات دعایی عربی گم شتتود

 نمونۀ زیر:

مدّت  ،آنو  ‒ تداد  به ام عداوت مودّی  نه و  مان ظهور مخاصتتتمت و عین وقت فت ز

الدّین العرب و العجم جمال محاربت و مقاتلت بود میان ملوک پارس پستتتران شتتتیخ

الدّین و ملک عزالدّین و خلاصتۀ آل صتاعد م ملک کامل شتمسابراهیم ملکی الاستلا

الله بمغفرتهِ که پیوسته از روزگار دیرینه باز مدار امور کلّی الاسلام تغمّدهالدّین قوامنظام

ای از بزرگان آن خاندان آرای هر گزیدهو مقالید اشغال اصلی عراق عجم بر رای جهان

 .(۳0)ص ایر بودهکابراب عنَ کابرٍ وَ اباب عن جدّ د

 معترضه هایجمله .1-3

ضه ۀجمل شبه ،معتر ست که در میان جملجملهجمله یا  صلی می ۀای ا معمولاب و  آیدا

 و کنداصتتلی بیان می ۀبخشتتی از جمل ةنفرین یا توضتتیحی را دربار ،مفاهیمی مانند دعا

؛ ۳17: 1۳88)انوری و گیوی،  زندنمی اصلی آسیبی ۀبه معنی و ساختار جملآن حذف 

در شمار بدل یا را معترضه  لۀبرخی از دستورنویسان، جم .(۳47: ح 1۳76رهبر، خطیب
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: 1۳88پور، خیام ؛126-150 :1۳55 )فرشتتیدورد، 1انددانستتته توضتتیحی پیرو ۀجمل

 این هاآن ترینِمهم. دارد وجود روشن هاییتفاوتاین دو مقوله حال آنکه میان  ؛(140

 یا« که»مانند ) ربط حرف ۀواسط با غالباب و است «جمله» اصل در معترضه ۀجمل که است

 ندارد، وارجمله ستتاخت بدلکه درحالی یابد،می پیوند اصتتلی ۀجمل به( آن مانند و «و»

 گاه آوی. شتتودمی وابستتته داربدل به واستتطهبی معمولاب و دارد( آوایی ۀوقف) درنگ دو

ستتان افزاید و بدینمی ،ی به تفصتتیلحت ،توضتتیحی عباراتی ناگهان جمله، یک ۀمیان در

 ؛ برای نمونه:شودزند و موجب گسست پیوند معنایی میروال طبیعی جمله را برهم می

مدتّی همّت بزرگ بر ضتتبط و اتّستتاق امور مصتتروف گردانیده تصتترّف را بر وجه  ‒

به تار و  جمعیّت را و آسودگیبه واسطۀ مساعی جمیلۀ او ... آورد تا جای میمحتاط به

اکثر آن به ملکیّت به فرزندان  متوجهّ بهشتتتت اللهرحمه و او پود لباس کار خود بافتند

به حقیقت از فضتتتیلت استتتتعداد ملکخود که   پروری و شتتترف استتتتبدادهر یک 

به منزلت  و به یقین در دفع ظلم و فتنه از آن موضع سپرندگستری طریقۀ پدری میعدل

 .(69هشت )صب سپرند

o  مدتی همت بزرگ بر ضبط امور مصروف داشته، تصرف »: تاسساختار پایه چنین

اکثر آن را به ملکیّت  خود متوجه بهشت شد و آورد، ووجهی محتاطانه به جای میرا به

های مفصل درباره فرزندان، جملۀ توصیف اما افزودن ؛د بهشت )گذاشت(فرزندان خو

 کند.در پایان جمله را دشوار می« بهشت»واژة  اصلی را گسسته و تشخیص نقش

که حمزة اصتتفهانی در کتاب خود ایراد  بر موجبی و به زبان فرس نّصتتردیگر، بخت ‒

ه  بن گودرز که عراق و شتتام و جزایر را به دستتتان بن وِیوَ کرده استتت نام او بت نرستتَ

                                                           

شامل  چنانکهداند را بسیار گسترده می« بدل»دستوری  ۀمقول« بدل و گروه اسمی بدلی» ۀفرشیدورد در مقال. 1

معترضه را از  ۀ، جمل«در زبان فارسی جمله و تحول آن»در شود و مینیز معترضه، ذکر خاص پس از عام  ۀجمل

؛ همو، ۳49: 1۳78و نیز رک همو،  150-126 :1۳55 )فرشیدورد، کند.پیرو توضیحی بدلی تلقی می هایهنوع جمل

نیز و  140: 1۳88پور، )خیام کندمطرح می« های متداخلجمله»ها را ذیل عنوان پور این جملهخیام (۳57: 1۳92

 .(241و  9۳: 1۳88؛ خانلری، ۳17: 1۳88رک  انوری و گیوی، 
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و مقام او در هیبت و ملک مرزبان و پهلوان  از قِبَل لهُراسف دستان بود و مصر و بربر را

هم از  بر جهان و جهانیان پوشتتیده و پنهان نیستتت شتتوکت غلبه و ستتطوت و فظاظت

 .(67)ص خوزان ماربین برخاست

o ت.نّصر هم از خوزان ماربین برخاسبختاست:  چنین اصلی ۀملج 

را از شوق  که نام شیرینش در کام خاص و عام شهد و شکر است و جهانیو شیرین  ‒

سری شمایل او خون سرِی  در جگر به حسن شکل و طلعت زلیخای مصر... دل کِ را کَ

او نیز مدتّی به حستتتن عهد و مروّت و  .داد و او را مخفی به اصتتتفهان آورد ... برگزید

شتتترط حفاظ و فتوّت در حال حیات جان شتتتیرین بر وی ایثار کرد و بعد از وفات بر 

 .(67)ص اختیار کرد مصاحبت غیر او مرگ

o ولی ؛پردازداو می ة، به توصتتیف جزئی و گستتترد«شتتیرین»ز ذکر نام مترجم، پس ا 

گردد و جمله از نظر نحوی و اصلی خود بازنمی ةپس از پایان توصیفات، جمله به گزار

مام می نات نایی،  ظار میمع ند. درواقع، انت که پس از توصتتتیف احوال شتتتیرین، ما رود 

 جمله کامل و پیوسته شود.ود تا ذکر ش« از خوزان ماربین برخاست»ای از قبیل جمله

 از ابومستتتلم که نهانبعد از تمهید معذرت بستتتیار جهت دفع این تخویف و انذار  ‒

فرستاد و در در طوامیر و اجناس حمل قناطیر می ابوعلی به جانب صاحب از انواع فصل

قرابت و خویشتتتاوندی  افتادبه غیر از انتقام هیچ در محلّ قبول نمی حضتتترت صتتتاحب

 .(7۳)ص دبر عضّ شکیمت و اصرار عزیمت صاحبی غالب آمابوعلی 

o  بارت هان از »ع تاد... نمی ابومستتتلمن له« اف ای معترضتتتته استتتتت در توضتتتیح جم

خود از دو جملۀ که  ۀ معترضتتهبخشتتش ابومستتلم. این جمل برایبوعلی  هاگریمیانجی

اصتتلی  جملۀو « بعد از تمهید معذرت بستتیار...»میان قید  ،پایه تشتتکیل شتتدهمستتتقل هم

و درک  فاصتتله انداخته« قرابت و خویشتتاوندی ابوعلی بر عض شتتکیمت غالب آمد»

 .کرده استرا دشوار جمله ساختار 

اهل اصفهان آنکه یافته  کار دستی و حال وو از جملۀ شواهد بر ثروت و یسار و فراخ ‒

 گفت که مصتتدّق آن و اتّستتاق روایات و حکایاتشتتد از اخبار امنا و ثقات و معتمدان 
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 .(75... )ص هاای از محلهّعیدی از جملۀ عیدها به محلهّ

o ست کمی صفهان آن ]روایت[ ا شواهد بر ثروت ... اهل ا سطۀ گوید: از جمله  ه به وا

کنندة اخبار امنا و ثقات و معتمدان دریافت شده و اتّساق روایات و حکایات نیز تصدیق

امنا و »آید به نظر می....«. ت آن ]روایت[ استتت ]روایت این استتت[ که ]شتتخصتتی[ گف

امنا و »که درحالی ؛به هم معطوفند« اتّستتتاق روایات و حکایات»و « ثقات و معتمدان

ساق روایات »است که پس از فعل آمده و « یافته شد»متعلق به فعل « ثقات و معتمدان اتّ

یک جملۀ معترضتته استتت. تشتتخیص مرز دو جمله در « و حکایات مصتتدق آن ]استتت[

 شود. ی از کلمات و عبارات معطوف مشکل میارشته

به حدود زندرود و در آن زمان دیار  ‒ نایی  فاق قرار گرفت بر ب به اتّ عاقبت ستتتخن 

که عامل اصفهان بود تقدّم فرمود به احضار ایّوب زیاد  ...هایی بود پراکنده اصفهان دیه

 .(20)ص آنهایی چند و شهرساختن کورة گردانیدن بر دیهو باروی خلیفه ازقبل

o  :گردانیدن بر تقدّم فرمود به احضتتتار ایّوب زیاد و باروی»جملۀ اصتتتلی چنین استتتت

که »ستته متمم معطوف دارد. جملۀ معترضتتۀ  و« هایی چند و شتتهرستتاختن کورة آندیه

سو و دو متمم دیگر از میان فعل و متمم نخست از یک« عامل اصفهان بود از قِبل خلیفه

دستوری میان  ۀرابطو  پیوستگی اجزای جمله را گسسته استسوی دیگر قرار گرفته و 

« نشهرساختن کورة آ»و « هایی چندگردانیدن بر دیه باروی»و عبارات « تقدّم فرمود به»

 مغشوش کرده است.

از حدود  و رکنی معتبر استتتت افتاده استتتت منتهای عراق عجم کهو به ناحیت یزد  ‒

و مهبط نور جلال ستلیل  اولوالباس استت راس حدود اصتفهان و مستقط راساصتفهان 

لدّینشتتتمس ... امیرالمومنین ظامرکن الحقّ و ا که المستتتلمینالاستتتلام و ن  ... الیزدیّ 

 .(42)ص

o شمس صف  صفحه در مدح و و ست و ادامۀ کلام حدود یک  الدین محمد یزدی ا

سخن و وصف عجایب یزد عبارت  در این »مترجم در پاراگراف بعد برای بازگشت به 

 کند.را تکرار می« ناحیت
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بعد از تتبّع قوانین و قواعد ارباب هیأت و اصحاب طبیعی و تفحصّ به تصفّح فصول  ‒

و اقتدا به استتتادان فاضتتل خود مثل  ...و رستتایل مشتتتمل بر تبیین و تمییز اعتدال اهویه 

ّةمولد و  تربةکه ذکر  ابوعلی مستتتکویه مرقد او بر زبان زمان چون گوی بر میدان  قب

ست م صفهان روان ا سال از اوّل آثار جهانصلیّ ا صل و غیر او هر  افروز بهار تا آخر ف

 .(1۳6ساخت )صخریف اصفهان را دارالقرار می

o  الیه )ابوعلی مسکویه میان معطوف و معطوف« ذکر تربۀ ... روان است»جملۀ معترضۀ

و مرجع ضتتمیر « غیر او»و مثل او( چنان فاصتتله انداخته استتت که نقش و معنی عبارت 

سکویه( میان عبارات مبهم می« او» ست:  ،شود. درواقع)ابوعلی م بعد از »عبارت چنین ا

 ....« .... و اقتدا به استادان فاضل خود مثل ابوعلی مسکویه و غیر اوتتبّع قوانین 

 تكرار .1-4

ای کوتاه که به نظر در فاصتتتلهاستتتت کلمه یک یا چند عین  تکرارجمله  درتکرار 

که درحالی ؛روندآید. برخی از این تکرارها با هدف تأکید به کار میغیرضتتتروری می

برخی دیگر ناشتتی از طولانی بودن جمله و تلاش برای جلوگیری از فراموشتتی خواننده 

 ت.دقتی نویسنده اسبی وسهو و فراموشی  ۀگاه نشان و

 تكرار حروف .1-4-1

حروف ربط  ،پیرو وصفی و توضیحی سبب شده است یهاجملهدر نثر آوی، کثرت 

کارکردهای معنایی متعددی د نتوامی ،فوحراز یک هراز ستتوی دیگر، . تکرار شتتوند

ها را در آنجای آنکه با انتخاب حروف متنوع، تفاوت معنایی مترجم به د.داشتتتته باشتتت

هر بار معنایی  یک حرف را بارها تکرار کرده و ،جمله روشتتن ستتازد، در یک عبارت

که های زیر، همین امر ستتتبب شتتتده استتتت در نمونه .متفاوت از آن اراده کرده استتتت

 :ساختار نحوی و معنای متن مبهم یا پیچیده گردد

o  که»تكرار»:  

نزد اهل آن  کهرستتتد تا به جایی می شتتتخص را امکان مستتتیر و قدرت رفتن در آن ‒

ست  از غلبۀ نفس زدن  از آن جا بگذرد که خواهدمی کهاگر چنان کهناحیت معروف ا
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 .(۳8آید )صعاجز می در رفتن

o و  «کههنگامی»در معنای استتتت و حرف ربط گاه  «چون»حرف  :«چون» تكرار

شش بار به کار رفته که پنج تای « چون»زیر در عبارات «. مانندِ» معادل گاه حرف اضافه

برای استتت برای تفصتتیل و تشتتبیه و در جملۀ آخر حرف ربط استتت اول حرف اضتتافه 

 :کههمینبه معنیِ مقارنت زمانی 

آبدار  آزایشستتیب  چونهای گوناگون های تازه و شتتیرین رستتیده مثل ستتیبمیوه ‒

 آستتتیب زنخدان لعبتان چگل و بتان خجل ستتترخ و دلکش و به دندانستتتیب بی چون

و  ...ایمان در دل پرهیزکار  چونارباب لطف طبع شیرین و خوشگوار فزایندة قوّت دل 

صرات  چونانواع اعناب حدایق  سان حوران قا احداق کواعب اتراب بر عرش عریش ب

باغ و بوستان  چونها تا غایت زمستان که جملۀ خانه ...الطّرف گردن ملاحت افراشته و

زمان شتتتباب و هنگام جوانی ایّام از  چونانجا کشتتتند و ها بدها و نعمتاز نقل و میوه

 .(108... )صکهولت ینع و قطف ثمار به کبر سنّ و پیری روزگار رسد 

o  را یکی از اقستتتام اطناب « ذکر خاص پس از عام»در بلاغت، برخی  :«از»تكرار

 اندرا نیز ذیل همین مقوله آورده« ذکر عام پس از خاص»گروهی دیگر د و اندانستتتته

در نثر آوی، گاه تکرار حرف  .(1/409: 1۳88؛ هاشتتمی، 2/815: 1۳96شتتیرازی، امین)

مانند تبیین جنس و تبعیض، ذکر خاص و ابتدای مکان یا ) ختلفمعانی م با «از»اضتتتافۀ 

های شتتود و در پی آن، تراکم استتامی و عطفت میاشتتدن عبار ( موجب طولانیزمان

در  ،خاصذکر پس از  اغلبستتازد. او ار میپیاپی تشتتخیص رابطۀ جزء و کل را دشتتو

، بار دیگر از جزء به کل «و مانند آن»یا « و غیر آن»ها با عباراتی چون وارهپایان جمله

برای توصتتتیف  زیردر عبارت کند. پیچیدگی عبارت را دوچندان میو  گرددبازمی

 یهابیها و ترکاز استتم یفیستتاختار بازار ردطبقات مردم و کالاها، انواع بازار،  طیمح

 :های پیرو در آن مبهم استولی حدود جمله ،شوندی دیده میوصف

شانمردم و تردد ا ۀغلب از ‒ سو ی ص ییهر چهار صات و لج ۀعر شه و  ازعمان  ۀعر اقم
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کوفه  یبر در هر دکان، طرائف بغداد و خزها یهنادر و فاخر گرانما یهاامتعه و ستتلعت

بایو د تان و  ینروم و شتتترب مصتتتر و جواهر بحر ی و آبنوس عمان و عاج هندوستتت

 هاییمو گل هاینطبرستتان و پشتم هایینخراستان و چوب هایینو پوستت ینچ یهاتحفه

با گانآذر قال یلوز از ارمن یهاو فرش یلانو گ ی ندو  یو  ما بدان  ظروف و  از هرچه 

عالمی به  ازآن از  یزو اخلاط و توابل که هر چ یرو فرش و اثاث و امتعه و عقاق یاوان

شندیم یبه افق یافقاز  و برندیم عالمی سا از یبر هر بازار ک  یرونب یهآن همخانه و هم

و  آن یرو غاطعمه و اشتتتربه  از صتتتنعت و ارباب معاملات ۀمحترفه و عمل یفطوااز 

چراکه  ؛گرددیها که متعرض تذکار و تعداد وصتتتف و رصتتتف آن نممحله یبازارها

 .(5۳-54رساله نه آن است )ص ینمقصود در

 تكرار به دلیل طول جمله .1-4-2

از او را امارت بر سایر دیار و بقاع و اطراف مملکت از حصون و قلاع  مدّت تمامت ‒

خواصّ و بطانه جاسوسی مردانه در پی دشمن روان بودی و از اخبار و احوال ملوک و 

از ترتیب ساز و سلاح و عدد کثرت و قلّت خیل و حشم و  او رابا خبر و  ملک واقف و

 ها و استکشاف از مذاهب و زندگانی و اصل و نسب و حال و کار ایشانمنازل و مکان

 .(95)ص کردیتنبیه و اعلام می او رااز دور و نزدیک 

o «متمم است برای « ... از دور و نزدیکاز ترتیب ساز »مفعول و عبارت طولانی « او را

مترجم به ستتتبب فاصتتتلۀ زیاد بین مفعول و فعل، دوباره «. کردیتنبیه و اعلام می»ل فع

 مفعول را پس از متمم یادآوری کرده است.

شامله و ادخّار  بعد از ‒ ستثبات نعمت  ستدامت دولت حامله و ا صلوات کامله جهت ا

همّت عالیۀ  آن بعد ازذکر جمیل و اجر جزیل از خزانۀ انَا لَانُضتتیع اجَر منَ احَستتن عَملاب 

ضاف با  سخاوت و مردی و مردمی نامی م سر  سماحت و جوانمردی و  نظامی از روی 

 .(141از هر کریم بر هر رحیم ارزانی فرمود )ص ...آن 

o  صتتتلوات کامله ... من احستتتن عملاب»به عبارت « بعد از آن»در « آن»ارجاع ضتتتمیر  »

 گردد. بازمی
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  تكرار فعل .1-4-3

«  گفتن»اختلال در نثر آوی شده، افراط در کاربرد فعل  ازجمله تکرارهایی که موجب

کوشد با این تکرار، اسناد روایت را در نقل حکایات و روایات است. گویی مترجم می

 :ای از راویان در ذهن خواننده تلقین و تثبیت کندهمچون سلسله

از جدّم شتتنیدم که شتتبی در خواب دیدم که  گفتپدرم مرا  گفتهمچنین حکایت  ‒

 .(76کشیدم )صمی از چاهآب 

 که یکی از بزرگان کتّاب اصتتتفهان بود و بن هامان : از ابوالقاستتتمگفتو همچنین  ‒

شنیده معتبری خلاف  راه خطا و مطابق مذکور و از بس اماز حسّاب دیوان آن حکایتی 

 .(49)ص گفتکه  از استاد خویش فلان یاد دارم گفتنیک دور که 

 مرکب تودرتو  هایجمله .1-5

برای  ؛دتودرتو دارن وارهجملهبیش از شش یا هفت مرکب گاه  یهاجملهدر نثر آوی 

وصف کرده یک جمله را در « وصف بهار و دیگر فصول»نمونه، در ذکر هفتم مترجم 

با توجه به تنوع  .یابدپایان می 108آغاز و در صتتفحۀ  99ای که از صتتفحۀ ؛ جملهاستتت

ای از یک پایه، در اینجا تنها نمونه ةوارجملهبا یکدیگر و با  هاوارهجملهرابطۀ این  زیاد

 :شودی همراه با جدول روابط آن ارائه میاوارهجملهجملۀ مرکب چند

امارت بر ستتایر دیار و  او آن بود که مدّت تمامت غایت دلبستتتگی و اهتمام و حمایت

 جاسوسی مردانه در پیاز حصون و قلاع او را از خواصّ و بطانه  بقاع و اطراف مملکت

و او را از ترتیب  ملک واقف و خبر ملوک و بودی و از اخبار و احوال دشتتتمن روان

و استتتکشتتاف از  هاو مکان خیل و حشتتم و منازل ستتاز و ستتلاح و عدد کثرت و قلّت

 از دور و نزدیک او را تنبیه و مذاهب و زندگانی و اصتتل و نستتب و حال و کار ایشتتان

که در  ون از کستتی قصتتد اصتتفهان احستتاس نمودی و دانستتتیکردی تا چاعلام می

لت مت و مزاو قاو قدرت م کان و م نه طریق  در دفع و ذبّ و قهر دارد ام به هر گو

دشمن  استیصال مسلوک داشتی و پای مصابرت و مثابرت استوار کردی و اگر چنانکه

صفّ شتی و در  ضه ندا و عاجز آمدی ا مقابله از مقاتلۀ از آن بودی که با او طاقت معار
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شکر و از جهت فرط قوّت و شمن شوکت صلابت و کثرت ل سته  به زودی د کناره ج

ولایت را از تاراج و  و رفق و مدارات شتتتهر و خصتتتم گذاشتتتتی و به ملاطفه ولایت با

به تدریج و تأنّی .نمودی محافظت غارات عد از آن  ازعاج و  تدبیر و لطف و عنف ب

 (.95-96ص مامون به رفاهیت بیارمیدی ) اهالیتا شهر مصون و اندیشیدی می اخراج

 او آن بود غایت دلبستگی و اهتمام و حمایت پایه

سایر دیار و بقاع و اطراف مملکت مدّت تمامت 1پایه پایه پیرو از حصون و قلاع  امارت بر 

 بودی دشمن روان او را از خواصّ و بطانه جاسوسی مردانه در پی

 ملک واقف و با خبر ملوک و از اخبار و احوال 2پایه

و  خیل و حشتتم و منازل او را از ترتیب ستتاز و ستتلاح و عدد کثرت و قلّت ۳پایه

و استتتکشتتاف از مذاهب و زندگانی و اصتتل و نستتب و حال و کار  هامکان

 کردیاعلام می از دور و نزدیک او را تنبیه و ایشان

 پیرو پیرو

1  

 پیرو

 

 احساس نمودی چون از کسی قصد اصفهان 1پیرو

 دانستی که پایه  2پیرو

قدرت  پیرو کان و م لت ام مت و مزاو قاو در م

 دارد

           در دفع و ذبّ و قهر به هر گونه طریق استیصال مسلوک 1پایه پایه

 و پای مصابرت و مثابرت استوار کردی 2پایه

 پیرو

2 

 که و اگر چنانکه دشمن از آن بودی پایه پیرو

 با او طاقت معارضه نداشتی 1پیرو پیرو

و در صتتتفّ مقابله از مقاتلۀ او عاجز آمدی  2پیرو

بت و کثرت  هت فرط قوّت و صتتتلا از ج

 لشکر و شوکت دشمن

 کناره جسته به زودی 1پیرو پیرو پایه

 ولایت با خصم گذاشتی 2پیرو
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  جاییجابه .3

 عنوانبه و استجایی ارکان جمله، یکی از امکانات بلاغی مهم در زبان فارسی جابه

در نثر  ،اما ؛ایجاز قرار گیرد و تواند در خدمت تأکید، ایجاد آهنگابزاری هنری می

انگاری نویسنده دقتی یا سهلبی در اثرجایی ارکان جمله جابهرسد به نظر میگاه آوی، 

و موجب اخلال در معنا و بروز ابهام یا کژفهمی  پدید آمده در روند ترجمه یا نگارش

 :توان در سه دسته بررسی کردرا می مهم یهاجاییجابهشده است. این 

 حرف ربط جاییابهج  .3-1

چیزی مخلوق که از آن ناگزیر استتت و البتهّ بدان محتاج ما را هر دو در گفت چون  ‒

شته سلوک دا ساوات م سدّ رمق و عقد روح طریق م چه حاجت به آزار  ...انداز جهت 

 .... در چیزی که مخلوق از آن ناگزیر است و البتهّ بدان محتاج ( 85)ص بیچارگان

o است کردهکلی مخدوش ساختار نحوی و معنا را به« که»جایی حرف ربط جابه. 

قل استتتت از در قدیم ‒ یات علی بن رستتتتم الایام ن معتمدان حکایات و معتبران روا

الخضتتترا که در مدینۀ جی بنا کرده بود بر قفا افتاده در مدینه در قبهّ المدینی که روزی

داد نظر تأمّل و بصتتتر بصتتتیرت را در ستتتما و ارض و طول و عرض آن قبهّ جولان می

معتمدان حکایات و معتبران روایات که علی بن رستتتتم نقل استتتت از   .(49)ص

 ....المدینی روزی در مدینه

o  ست شت خواننده چنین ا ستم المدینی»که بردا ست برای « علی بن ر معتمدان »بدل ا

 حال آنکه راویِ ؛شتتتودو حکایت از زبان او روایت می« حکایات و معتبران روایات

نبوده، بلکه معتمدی بوده استتت که روایتی « علی بن رستتتم المدینی»شتتخصِ  ،حکایت

و ولایت به ملاطفه و رفق و مدارات شتتتهر  ۳پیرو

 نمودی را از تاراج و غارات محافظت

 تتتدبیر و لطف و عنف بتته تتتدریج و تتتأنّی ۳پیرو

 اندیشیدیمی ازعاج و اخراج

 مامون به رفاهیت بیارمیدی تا شهر مصون و اهالی پایه
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 .نقل کرده است« علی بن رستم المدینی»دربارة 

 1الیه(اجزای گروه اسمی )صفت / مضاف جاییجابه .3-2

سایر دیار و بقاع و اطراف مملکت از حصون و قلاع او را  امارت مدّت تمامت ‒  ...بر 

 تمامت مدت امارت ... ( 95ص) جاسوسی مردانه در پی دشمن روان بودی

که ترس ازستتتپرد راه می راهاقطع بر بی ‒ حال معلوم نگردد آن بان را  و راه گریز  خر

 ... از ترس آنکه ( 85گیرد )ص

ولایت آشتتتوب و  متولّی و ظلم و دفع غرض کلّی در این باب ردع ممتلی مادّة طمع ‒

 .ردع مادة ممتلی طمع و ظلم ( 141متطرّقان طرق ناپسندیده و ناخوب )ص

 گروه متممی و متمم قیدی جاییجابه  .3-3

همچنین ابومستتتلم محمّدبن بحر اصتتتفهانی که رئیستتتی بود فرزانه در آن حوالی و  ‒

سّلم در مجلس خلافت حاضر  و  بود وقتی از اوقاتفاضلی یگانه از آن اهالی به مدینۀال

بحر اصفهانی   (21)ص گشودندترین و بهترین بقاع میحاضران زبان به ذکر خوش

 جلس خلافت حاضر بود.به مدینۀالسّلم در م وقتی از اوقات... 

آید و عاجز می از غلبۀ نفس زدن در رفتن که از آنجا بگذرد خواهدکه میاگر چنان ‒

( ۳8)ص افتدگردد و میقرار میبی قهقری کند به طریقبه پای پس مراجعت می اگرنه

 گرددقرار میکند بیاگر به طریق قهقری به پای پس مراجعت نمی .... 

o  سته به فعل « به طریق قهقری»قید صل واب ست و باید پیش از « کندمراجعت می»در ا ا

صور میاما  ؛بیایدفعل  ساختار چنین ت  به جملۀ بعد« به طریق قهقری»قید شود که با این 

و فعل، بر پیچیدگی « نه»افتادن میان  تعلق دارد. افزون بر این، فاصتتله گردد(قرار می)بی

 ست.ا ساختار افزوده

 که بعد از تمهید معذرت بستتتیار جهت دفع این تخویف و انذار نهان از ابومستتتلم ‒

                                                           

؛ شوددیده میالیه میان موصوف و صفت جایی صفت اغلب به ضرورت شعری و با قرار گرفتن مضافجابه. 1

 انددانسته را متأثر از عربیبرخی این کاربرد ( 155: 1۳87)سعدی،  در گلستان «عقلپسران وزیر ناقص»ترکیب  مانند

 .(44: 1۳6۳زاده، دیها)رک: 
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فرستاد و در در طوامیر و اجناس حمل قناطیر می ابوعلی به جانب صاحب از انواع فصل

 قرابت و خویشتتتاوندی افتادهیچ در محلّ قبول نمی ،غیراز انتقامبه صتتتاحب حضتتترت

بعد از تمهید   (74صاحبی غالب آمد )ص ابوعلی بر عضّ شکیمت و اصرار عزیمت

ابوعلی نهان از ابومستتتلم به جانب  معذرت بستتتیار جهت دفع این تخویف و انذار که

 صاحب ....

o شتتتفاهی  یگفتارگویی چنان از قواعد نوشتتتتاری فاصتتتله گرفته که آن نحو جمله

 است. صورت مکتوب درآمدهبه

سمان و زمین به حضرت امتثال فرمان ‒ ست و اگر به  نماییدتوجهّ  ای آ اگر به اختیار ا

صفهان در حال دهان مطاوعت و انقیاد باز کرد  اجبار سمان و  ( 79)صزمین ا ای آ

 ....توجهّ نمایید زمین اگر به اختیار است و اگر به اجبار به حضرت امتثال فرمان

سال ‒ شه این نواحی از روزگار و  شهر و همی های های گذشته و قرنچون پیوسته این 

نوشته از بزرگان و متقدّمان و ائمه متبحر در اسالیب علوم و آداب و فنون معارف و درر 

خالی نبوده چنانکه بیشتر آن را در  اِلَی یومنا هَذاایّام و لیالی دف سصدف معالی و غرر 

چون پیوسته   (118... )صآفتاب گردش و کبودی آسمان شبه و مثل و مانند نبوده 

سال شه این نواحی از روزگار و  شهر و همی های نوشته اِلَی یومنا های گذشته و قرناین 

 ....خالی نبوده ...هَذا از بزرگان و متقدّمان

شمت را املاک و  ‒ شم و ح سباب ابنای نعمت و آبای ح انتزاع کرده جهت خود در ا

  (144ربود )صمی لوباتاز مرغوبات و مطدید و هرچه مینمود استصفا استقصا می

 ربود.دید میهرچه از مرغوبات و مطلوبات می

o  دیدمی هرچه»مفعول جملۀ متمم قیدی وابستتتته به « از مرغوبات و مطلوبات»گروه»  

به ما  ید،استتتتت، ا یا که پس از مفعول ب مده و جای آن عل آ عد از ف عل  ب که ف جا ازآن

ضافۀ طور معمول متممی با حرف به« ربودمی»چهارجزیی  رود میانتظار  ،طلبدمی« از»ا

 باشد.« ربودمی»نیز دارد متعلق به فعل « از»گروه متممی پیش از آنکه حرف اضافۀ 

سلام بر  ‒ سعادت ا صول به یثرب و دولت دریافت  صفهانی دیدم که در و آنجا زنی ا
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سبق گرفته بود سوال  ،من  صطفوی و دین نبوی را بعد از  آن احوال و اخبار حضرت م

دربارة احوال و اخبار  کردن من الؤساز د آن زن بع ( 70)ص را رهنمایی نمودزن م

 حضرت مصطفوی و دین نبوی مرا رهنمایی نمود.

o  کستتی را کستتی، » گوییممیجزئی با مفعول استتت، فعلی ستته« رهنمایی نمود»فعل

« مرا»جمله، فاعل « آن زن»(. در این ساختار، 18: 1۳89، وحیدیان )رک« راهنمایی کرد

استتت متمم قیدی « احوال و اخبار حضتترت مصتتطفوی و دین نبوی را»مفعول عبارت 

ضاف« را») سؤال» و («به»معنای بهو  هحرف ا ستقید دیگر « بعد از  ، که متمم آن جمله ا

بازمی ید نخستتتت  به ق نایی  عد ازگردد )از نظر مع بار ب احوال و اخبار...(.  ةستتتؤال در

عنوان و بار دیگر به «به»ۀ عنوان حرف اضتتتافبار بهیک ،«ار»جایی دو قید و تکرار ابهج

 جمله را مغلق و مبهم کرده است. ،مفعول ۀنشان

هزار مرد بر اصتتفهان مستتتولی گشتتت و روزگار پیشتتین لشتتکری به انبوه قریب ستتی ‒

و تعذیب اهل چنان  و تنکیل پردگیان و خرابی خان و مان در فستتاد و رستتوایی محابابی

 ... وپردگیان  و در فستتاد و رستتوایی  (74آدم طاقت آن نتواند آورد )صبنیبود که 

 ....محابا بود که و تعذیب اهل چنان بی تنکیل

o  فاصله انداخته  ی طویلقیدگروه ، دو اسنادی )بود( و فعل (محابابیجمله )میان مسند

ست سوایی پردگیان و خرابی خان و مان »نخست عبارت قید : ا ساد و ر و تنکیل و در ف

ست «چنان»واژة و قید دوم « تعذیب اهل ضیحکه خود  ا سوی ی داردجملۀ پیرو تو . از 

در » یمفصل قیدعبارت جایی مسند به آغاز جمله و قرار گرفتن آن پیش از دیگر، جابه

 .کرده است، مرز میان دو جمله را تا حدی نامشخص ...«فساد و 

 و پیر و جوان و اطفال و عورات و از خرد و بزرگدر مصتتتلّی جمع آمدند  تمامت ‒

تایج و  هایم و ن هات و معلول و مزمن و ب عا فات و  ندان آ خداو ماران و رنجوران و  بی

از خرد و  تمامت  (82)ص را از مادر جدا کردند شتتتیرخوارگان انستتتانی و بهایمی

و معلول و مزمن در مصلیّ جمع آمدند و شیرخوارگان انسانی  بزرگ و پیر و جوان و ...

 را از مادر جدا کردند. و بهایمی
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o  د و بزرگ و پیر و جوان و اطفال و عورات و بیماران و رنجوران و خر»گروه متممی

تایج هایم و ن ، چهارده واژه و ترکیب «خداوندان آفات و عاهات و معلول و مزمن و ب

شتتتیرخوارگان انستتتانی و »در جملۀ بعد  و پیش از خود تعلق دارند ۀبه جمل استتتت که

 متممی جملۀ. انتقال گروه فعل استتت« جدا کردند»و  متمم« از مادر»مفعول و « یمیبها

ست به پس از فعل  ست کهدوم  ۀگروه مفعولی جمل و پیوند آن بهنخ شده ا « و» سبب 

نامشتتتخص ها هو مرز میان جمل ودهای متعدد عطف گم شتتت«و»ربط دو جمله، در میان 

 باشد.

العذار عیشتتتی و افستتتانه و خلیعهت و خوشپیوستتتته آن مدّت را گذرانیده به فکا ‒

آن مدتّ را به فکاهت و  ( 17وار آشتتنا و بیگانه مشتتتغل به کاس و پیمانه )صدیوانه

سانه گذرانیده و خلیعخوش شی و اف شتغل به کاس و العذار دیوانهعی شنا و بیگانه م وار آ

 پیمانه.

o «اما  ؛استتت نخستتت گروه متممی متعلق به جملۀ« و افستتانه عیشتتیخوشو  کاهتف

«  وارالعذار و دیوانهخلیع»گروه قیدی جملۀ دوم پس از فعل، در کنار  شتتتانگیریجای

 کند.نحوی کلمات وقفه ایجاد می دریافت نقشدر 

بیرون آنچه مستتتتحدث آن علاءالدّوله مستتتاحت دور آن زیادت بر پانزده هزار گام  ‒

و معطّل افتاده مثل کمااآن و و محلّات مشتتتهوره از آن منقطع  خارج شتتتهر مهمل نهاده

شهر مهمل نهاده  (51براآن و ... )ص شهوره و آنچه خارج  و از آن  بیرون محلّات م

 منقطع و معطّل افتاده مثل کمااآن و براآن.

o پس ازرا « آنچه»که ستتاخت جمله با شتتم زبانی نیز ستتازگار باشتتد، ناگزیر برای آن 

 ایم. آورده« محلات مشهوره»

و اقطار غور و نجد طرق و  نام پادشاهی او بر آن افتاده از مشرق ممالک و از هر کجا ‒

از هر  (96مستتالک بدان محیط گشتتته بود هیچ طرف بر اصتتفهان اختیار نکرد )ص

بدان محیط گشته بود  ...نام پادشاهی او بر آن افتاده و اقطار غور کجا از مشرق ممالک

.... 
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o «اقطار »و استتت « هرکجا» برایمتممی و  نخستتت ۀجمل متعلق به« ز مشتترق ممالکا

به« « غور و نجد، طرق و مستتتالک هادِ فعل  دوم و ۀجمل متعلق  «.  محیط شتتتده بود»ن

کنار هم، موجب محو شتتدن مرز دو  هاهای از واژجایی نحوی و قرار گرفتن رشتتتهجابه

 .های نحوی شده استجمله و دشواری در دریافت وابستگی

 فعل مرکب اجزای گسست میان .3-4

مفعول، متمم، قید و نهاد میان دو جزء  یار،برای فعل قرار گرفتن عناصری چون پسوند

  .است ایجاد کردهنوعی در نظم معمول جمله اختلال فعل مرکب، به
حلقۀ بندگی در گوش عالمی (/ 18اختیار حکیمی فاضتتتل و طبیبی کامل نمود )ص

 نهدو دیار مشتتترقین میبر امصتتتار خافقین  تفضتتتیل آن و اهل (/1۳9)ص احرار کردی

( روی اقبال به 77)صرفت های پراکنده میاستتتتفتاء رویای مختلفه و خواب (/80)ص

 .(92)صدهد تقویت تناسب می /(8۳مقاتلۀ ابولیلی نهاد )ص
 جایی جمله جابه  .3-5

مرا  بن رُغبه بن حمّاد عبدوس فقیه که او گفت عیستتتی بن روایت استتتت از محمد ‒

زعفران است  شما همه ای اهل اصفهان که دشتاند ام و به من رسانیدهشنیده گفت من

 . همچنین استهمه انگبین و شما را در هر سرایی چشمۀ آب شیرین خوشگوار و کوه

 همه اشم اند که دشتام و به من رسانیدهشنیده گفت: ای اهل اصفهان من ( 80)ص

  ....ر سرایی چشمۀ آب شیرین خوشگوارهمه انگبین و شما را در ه زعفران است و کوه

o  اما ؛ در اصل خطاب مستقیمی به مردم اصفهان است« بن حمّاد بن رغبه عیسی»سخن

جای آنکه منادا را در ابتدای ستتتخن رغبه بیاورد، آن را به میان جملۀ مرکب مترجم، به

ست صفهان»آید که در نتیجه به نظر می ؛بعد منتقل کرده ا سخنی « ای اهل ا شی از  بخ

 .گویداست که رغبه بازمی

ها به نمک معمول کرده در خانه گاو که ستر گوستفند و هزار قرب صتد هزار ستر و ‒

 بدان سال قطعاب تغیّری در تمام اندقدید کرده خوانندسال که آن را بهار خوش میبرای 

 خوانند.اند که آن را بهار خوش میسال قدید کردهبرای   (59راه نیافته )ص
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o اما ساخت نحوی جمله  گویند؛« بهارخوش» شده گوشت نمکسود اهالی اصفهان به

 .نام سال است، نه نام گوشت قدید« بهارخوش»کند که این تصور را ایجاد می

شهرها در روزگار خود معاینه می ‒ سانی را که در تمامت  صفهانیان و غربا ک بینیم از ا

تارند  چنانکه درمان آن ممکن نیستتتت و بر به بیماری گران و رنج مزمن مبتلا و گرف

به بیماری گران و رنج   (2۳)ص آیندمشتترف اطبّا از معالجت آن عاجز می هلاک

 .رف چنانکه درمان آن ممکن نیستمزمن مبتلا و گرفتارند و بر هلاک مش

o به بیماری گران و رنج مزمن مبتلا و گرفتارند»در اصل به « بر هلاک مشرف»ملۀ ج  »

که چنان»جملۀ معترضۀ  حذف شده است.عطف شده و فعل آن به قرینۀ جملۀ نخست 

فعل دوم بی ۀجملدر نتیجه را گسسته و  دو جملۀ معطوف پیوند« درمان آن ممکن نیست

 آید.نظر می به

 حذف .4

دلیل وجود وقتی بخشتتی از جمله به ،حذف در بلاغت یکی از شتتگردهای ایجاز استتت

اما اگر  ؛آنکه به وضتتوح معنا آستتیبی برستتدشتتود بیای لفظی یا معنوی حذف میقرینه

صورت گیرد  سازدو حذف بدون قرینه  ساندن معنا ناتوان  «  ایجاز مخل» ،جمله را در ر

خوردن  ضتتابطه، برهمهای بیحذف ۀنویستتان، ایجاز مخل را نتیجبلاغت .آیدپدید می

ساختار زبان  سا،  :؛ و نیز رک24: 1۳86)همایی،  دانندمیقواعد نحوی یا نقص در  شمی

هاشتتتمی، 1۳87 هان  .(7۳4/2: 1۳92، امین؛ 402: 1۳88؛  حاستتتن اصتتتف مۀ م در ترج

از عوامل مؤثر در تعقید و ابهام قرینۀ فعل یا ارکان دیگر جمله های باقرینه و بیحذف

 .متن است

 ذف حروفح .4-1

 شود:دیده می ،بدون قرینه و با قرینه ،به دو صورت حروف حذف در نثر آوی

 حذف حروف بدون قرینه   .4-1-1

شما بر خاطر خوش می ‒ شی آید اگر چنانکه انتزاع ملک از  ما نیز به دست بدادن درف

 دست بدادن درفشی آسوده باشیم.ما نیز به ]از[  ←( 87آسوده باشیم )ص
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ستاد فاضل سعدالدّین سعید مضمون مطلع این قصیدة بکر و فریدة فکر که مشتمل  ‒ ا

است بر صفات و معانی رجولیّت و شجاعت و شوکت و صولت و نسبت اصفهانیان با 

میدان و هیجا اگرچه شتتترایط تناستتتب را که این معنی ... ذکر فردوستتتی و شتتتاهنامه 

ص صفهانیان را  ستا ست رعایت تمام کرده ا ضای  ؛فاتی ذاتی و جبلّی افتاده ا فامّا مقت

ست ستاد  ←( ۳0)ص وقت و حوادث زمان در باب تأکید تناسب آن هم امری مؤثر ا ا

 .. ]در[ مضمون مطلع این قصیدة بکر ....فاضل سعدالدّین 

بخشی در چنان فصل نام شهری دیگر انصاف که با وجود چنین جان « با»حذف  ‒

واسطۀ[ نام شهری ]با = به ←( 60گردد )صبردن به خوشی و دلکشی نفس افسرده می

 گردد.دیگر بردن به خوشی و دلکشی نفس افسرده می

اللهّمّ وجه از وجوه وجوه جنایات نستتتتانند از هیچ آفریده به هیچ « پس»حذف  ‒

ظهور و وقوف نزدیک و دور و شتتتهرت شتتتهر  مگر جنایتی که حدّ و حقّ آن به کمال

عاونه متوازره، معرّا از غرض وزرآمیز وازرَه از قول  ظاهره مت هادات مت نابر شتتت پیوندد ب

اللفّو و المعنی شتتترایط اجزای اجرای حقوق و حدود به تقدیم رستتتانند معتمدان متفّق

 ند.]پس= آنگاه[ شرایط اجزای اجرای حقوق و حدود به تقدیم رسان ←( 140)ص

زلال افضتتتال و ستتتحر حلال تجربت به کمال آن وزیر  حرف تستتتویه حذف  ‒

در آن وقت که بر مختار چراکه  ؛خصال بر صدق این دعوی شاهدی عدل استستوده

ای جملگی ملک مجتاز بود و در این زمان که در مطاوعت فرمان آن محمود جهان بنده

اصفهان را بر جملۀ ممالک به رغائب و  ...چون ایاز بود بر قرار و عادت سلاطین سلف 

 .... در این زمان که و ]چه[ ...در آن وقت که  ]چه[ ←( 1۳8مراضی اختیار کرد )ص

 با قرینه حروفحذف   .4-1-2

مترجم علاوه بر حذف حروف اضتتتافۀ ستتتاده و مرکب، گاه جزء نخستتتت حروف 

بدون  کند. در حذف کامل حروف اضتتافه، متمممرکب را نیز به قرینۀ لفظی حذف می

شود و در حذف جزء سختی تشخیص داده میماند و نقش آن بهنشانگر نحوی باقی می

نخستتت حروف مرکب، چون هریک از اجزا معنای مستتتقلی دارند، حذف بخشتتی از 
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اشتتتتباه حرف مانده بهشتتتود جزء باقیباعث می Tهای طولانیویژه در جملهبه ،هاآن

  :ها آمده استهایی از این حذفونهاضافۀ مستقل پنداشته شود. در ادامه نم

 با قرینه حذف حرف اضافۀ ساده  .4.1.2.1

شت هریک ‒ سته سواری چون ماه با قباچابک بر پ ش عقل و رزانت متانت  به و کلاه ن

]به[  ←( 52رای و فطانت علم صتتتفدر روز کار )ص رصتتتانتحلم ستتترور روزگار 

 .رصانت رای

شان که خزانۀ کرامات و  از دود... صلحا و جوانمردانی که  ‒ شعلۀ تغیّر درون پاک ای

عیب ایشان نه جهان بل که ... زمین و آسمان صفای وقت بی تیرگیو  رموز غیب است

  .عیب ایشان]از[ تیرگی صفای وقت بی ←( 144سیاه و تباه گردد و گردیده است )ص

به صواب اعتقاد مسلمانان صافی و  چوناز آن شراب مروّق سرخ چون لعل مذاب و  ‒

 .]چون[ طبع ظریفان  ←( 102و طبع ظریفان رشک آتش و آب )ص

 با قرینهحذف حروف اضافۀ مرکب   .4.1.2.2

هاش بویی و طیب بقعه، فردوس هشتتتتگانه از نفحه از جهت « از جهت»حذف  ‒

 .رقعه و ]از جهت[ سعت ←( 8هاش گویی )صسعت رقعه، اقلیم هفتگانه بر عرصه

o  ضافه و قرینۀ لفظی آن صلۀ میان حذف حرف ا شده اقبال فا شتیانی موجب  در متن آ

کاتب آن را از اینکه گمان به ، جملۀ دوم را نیازمند حرف اضتتافه بداند و خود مصتتح ح

با »افزوده و عبارت را بهصورت « سعت»را پیش از « با»قلم انداخته است، حرف اضافۀ 

 .ضبط کرده است« سعت رقعه

باراحت این معمورة گل و آب بل  غرایبی که ساحت هازجمل و « جملهاز»حذف  ‒

مآب از لطایف رغایب ربّانی و مواهب ستتبحانی به اوفی مرابع نِعَم که این جناب جنّات

عجایبی که این گلشتتتن مملکت و  و اوفر مراتع نعم بدان مخصتتتوص و منفرد استتتت و

ام فصتتل بهاری با طراوت و روضتتۀ جنّت از نستتیم عنایت فضتتل پروردگاری چون ایّ

 ....عجایبی که ه[ از جمل] و ← (47ص) نضارت است

 با قرینه مرکب ۀاضافبخش نخستِ حرف حذف   .4.1.2.3
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ستتخاوت و مردی و مردمی  ستترستتماحت و جوانمردی و  از رویهمّت عالیۀ نظامی  ‒

و انظار قدیم از هر کریم بر هر رحیم  ...مضتتتاف با آن الطاف و اصتتتناف ایادی  نامی

 ....]از[ سر سخاوت  ←( 141)ص ارزانی فرمود

‒  تفریح خاطرشتتکستتتگان و  بهجهتافزای و طربناک دلگشتتای بخش روححیات

 .]به[ سبب ترویح دلخستگان ←( 12ترویح دلخستگان )ص سبب

 حذف جمله یا بخشی از جمله .4-2

تمام روزهای بهار  مستتتکن ستتتازد وهانزاددر قلعۀ  هرکس کهحذف باقرینۀ لفظی:  ‒

هیچ نبیند و  نزدیک شتتتود چون بدان زند وشتتتعله می از ذروة دیوارها آتش بیند که

و هر بهار که باران بیشتتتر بارد اشتتتعال آن آتش چون به ستتر یکدیگر نظر کند  همچنین

چون به سر یکدیگر نظر کند ]تمام روزهای بهار  و همچنین ←( 40)صتر باشد سخت

 هیچ نبیند[. نزدیک شود چون بدان زنداز سرها شعله می آتش بیند که

صفهان به رتبت مزایا و زینت صفایاقرینه: حذف بی ‒  از جُملۀ محاسنی که رقعۀ بقعۀ ا

بارویی هست محیط بر عرصۀ شهر مانند دور فلک چهارم بر قرصۀ  محلّی و مزینّ است

 ....ازجُملۀ محاسنی که ]به واسطۀ آن[ رقعۀ بقعۀ اصفهان  ←( 51صمهر )

 ف فعل یاور )همكرد( در مصدر مرکبحذ .4-3

سم صفت  ا سی بهو  صدرهای عربی در فار سی و م صدر بهفار سم م کار  صورت ا

با فعل یاور )همکرد( ترکیب میمی ؛ همو، 60: 1۳88خانلری، ) شتتتوندروند، معمولاب 

را بدون  هاهتحت تأثیر نحو عربی، این واژ محاستتنبا این حال، مترجم  .(1۳1/2: 1۳66

 :بردکار میهمراهی فعل یاور به

ظاهر آن در حق کسر و شکست شیاطین  روی به ریّ آورد و به ...جرّاره  با لشکری ‒

 .کردن پست ←( 97صملاعین فراعنه کرد ) پستجبابره و قهر و 

پردگیان و تاراج به هر چه  بردةو قتل مردان و غارت و  ...رخصتتتت داد در قلع زرع  ‒

 .برده کردن ←( 82رس بود )صدست

و دانش  مزاح و بازی از عقل جوابباد  و مستتتتدام علیا پاینده ۀدولت علایی در مرتب ‒
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 .جواب دادن ←( 78ت )صرخصت نیس

ستجابت دعوت حق ... دولت اموی و کین ‒  خواهی عترت نبوی را نصرت دادهبرای ا

بیخ شتتجرة طیبّۀ علوی ... و پاک گردانیدن طریقۀ  استتتحکامافراشتتت و به واستتطۀ می

درِ هر  ...از اعوجاج جهالت  حنیفی قامت استتتتقامتضتتتلالت و استتتلام از خار لجاج 

 استتتتقامت -استتتتحکام دادن )=محکم کردن(  ←( 71)ص زدمعمور و مطموری می

 .دادن

 حذف فعل .4-4

حذف فعل در نثر فنی در آغاز با هدف اجتناب از تکرار رایج شتتتد، اما در ادوار بعد 

قرینه، در گاه یک یا چند فعل، با قرینه یا حتی بیدر این متون  چنانکهبه افراط گرایید 

حذف  .(66/۳ - 65و  286/2-285: 1۳86هار، ب) شتتده استتتمتوالی حذف  یهاجمله

: 1۳88)انوری و گیوی،  شتتودمیو رکاکت نثر منجر  تألیفدر مواردی به ضتتعف فعل 

های گوناگون نثر آوی حذف فعل به شتتیوه در .(4۳9: 1۳92؛ فرشتتیدورد، ۳25و  ۳21

 و به فصاحت متن آسیب زده است:رفته گ صورت

  حذف فعل باقرینه .4-4-1

یاپی رخ می یهاجملهاین نوع حذف معمولاب در  ای که فعل گونهدهد، بهمعطوفِ پ

 حذف لفظی قرینۀ به ،هاجمله دیگر در و شتتودمی ذکر پایانی یا نخستتت ۀتنها در جمل

 حذف بعدی هایجمله در و آیدمی نخستتتت جملۀ در غالباب فعل آوی نثر در. گرددمی

 است. 3شبه معین و 2معینو  1اسنادی افعال شامل بیشتر قاعده این. شودمی

 باقرینه حذف فعل اسنادی .4-4-1-1

                                                           

 ،برآمدن ،افتادن ،ستادنی، ادنیگرد ،رفتن، آمدن، گشتن ،نمودن، شودن ،شدن ،داشتنعبارتند از:  افعال اسنادی. 1

 .(214- 21۳: 1۳8۳)رک فرشیدورد،  ن، استدنی، باشلیقب از آن یهابرگشتن و بودن و وابسته

 .(2۳۳)همان:  رودها و وجوه مختلف افعال به کار میفعل معین همراه با فعل تام در ساختن زمان. 2

و فعل همراه را « کمکیفعل شبه»معین را انوری شبه کند،عنوان می« پذیرافعال تابع»دکتر خانلری این افعال را . ۳

 .(2۳7: 1۳8۳؛ نیز رک: فرشیدورد، 71: 1۳88؛ انوری و گیوی، ۳61/۳: 1۳66)خانلری،  نامدمی« فعل پیرو»
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ستتر و نیکوتر نواحی و متنزهّات چون مدینۀ جی که خوش ‒ از جهت آب و هوا و  ا

صفهان در آن منحصر  سنیهّ و مراتب علیۀّ ا ستان و مناقب  شد از شرف و باغ و ب واجب 

صفهان طرَفی ذکر کردن ضایل ا ضاف با ف ضیلت آن م سنیهّ و  ← (15)ص ف و مناقب 

 .... مراتب علیۀّ اصفهان در آن منحصر ]است[

و محروس  پروری او ماموناین اطراف جمله در کنف حمایت و مهتری و سایۀ ملک ‒

و ستتتلطان به فراغ دل  ماند و اقطار و اکناف آن در ستتتلک طاعت او منخرط و مانوس

و اقطار و  ← (98) عنان عزیمت جهانگیری را به جانب مشتتترق و مغرب گذاشتتتت

 .]ماند[ و ... اکناف آن در سلک طاعت او منخرط و مانوس

 حذف فعل معین باقرینه .4-4-1-2

 بار 160اند. از مجموع حدود ر نثر آوی، افعال معین غالباب بدون قرینه حذف شتتتدهد

 ۀفعل در جملحذف با قرینه استتتت و اغلب ( ٪25) بار 40حذف فعل معین، در حدود 

 :استی بعد حذف شده هاو در جملهذکر شده نخست 

ها آنجا و ستتتال معاودت نموده بودبعد از آن که به نفس خویش دوبار به اصتتتفهان  ‒

در استفتاح آن  انجامیدهادبی اهل و بدی ایشان به نسبت با او به افراط و بی فرمودهنزول 

 ...و اظهار خلاف و طغیان و  کشتتیدهنهایت و استتتیلا بر آن تعب به غایت و نصتتب بی

اصتتناف رافت و رحمت و  گشتتتهعصتتیان از ایشتتان به مجاهرت افواه بر وی آشتتکارا 

معدلت و نصتتفت در اکناف و اطراف شتتهر و ولایت و اهالی آن مبستتوط و گستتترده 

 .(96)ص گردانید

صفهان حجاج  ‒ صفهانی در وقتی که تولیت امور ا سی ا سف را کاتبی بود مجو بن یو

و به ستتبب تطاولی  تفویض کرده بوداد الانباری به خویشتتاوند این کاتب وهزاذ بن یزد

و  ← (80... )ص مکتوب بر این صورت بر وی نوشت رنجیدهکه از او صادر شده بود 

 .سبب تطاولی که از او صادر شده بود رنجیده بودبه

 ذف فعل شبه معین باقرینهح  .4-4-1-3

ما را در چه  گردانیداندیشتتید و وجوهات را مقرّر بایددر کار این مرد تدبیری گفت  ‒



 

 

 145 ـ شناسی ساختارهای نحویبر پایۀ آسیب« اصفهانترجمۀ محاسن »تحلیل موانع فهم متن 
 

 .گردانیدباید مقرّر  ← (9۳)ص تر استاین وقت دربایست هر چه تمام

تر به هوا و خوشتتگوارتر به آب از بغداد و کرد تندرستتت بایدموضتتعی اختیار گفت  ‒

ضع ترتیب داد  ضات در تفکّر وبنایی جهت نقل بدان مو سیار و  تدّبر آن فرموده مفاو ب

 ترتیب ]باید[ داد. ← (20)صشد واقع  میان همگنان شمار درمکاشفات بی

 حذف افعال )ساده و مرکب( باقرینه  .4-4-1-4

هست و خندقی  دزی کاشان فرسنگی دارم از رستاقنیم بر و در دیه هَراسکان اَبرُوز ‒

 گرد بر گرد خندق از طرفی به طرفی روان و ستتیّال هاهای ریگ مانند کوهو توده دارد

 ها ]دارد[.های ریگ مانند کوهتوده ← (۳7کند )صانتقال می

o های توده» است برای شبهوجهِ« روان و سیّال»گویی که است ای گونهبه ساختار جمله

 ت.هاسحال آنکه این صفات در اصل متعلق به توده ؛«هاکوه»و « ریگ

سوب با ‒ صل  درجات و طبقات هر یک در فن من او در یک باب جمع با اختلاط در ا

 در یک باب جمع ]کردم[ ... ← (119. )صکردمشمار  فرع و اختلاف در

از خون اعدا وحوش و طیور را ستتیراب و به تستتویۀ اعتدال ظلم و اعتدا را در خواب  ‒

 کرد[ ..سیراب ]می ← (1۳9. )صکردمی

اختیار تو  نظر هر کجاها را مستتتاحت و نورد و زمین باید کرددر شتتتهرها ستتتیاحت  ‒

 ها را مساحت و نورد ]باید کرد[ ...زمین ← (19ص) .اعلام نماید اما ر پسندد

 حذف فعل بدون قرینه  .4-4-2

حذف فعل در نثر فنی در آغاز با هدف اجتناب از تکرار رایج شتتتد، اما در ادوار بعد 

متوالی  یهاجملهقرینه، در فعل، با قرینه یا حتی بی ینچندگاه  چنانکهبه افراط گرایید 

 .و رکاکت نثر منجر شده است تألیفبه ضعف  اغلبای که ؛ شیوهشده استحذف 

 قرینهبی حذف فعل اسنادی .4-4-2-1

 مواردی در ویژهبه دارد، رواج کهن متون در لفظی ۀحذف فعل استتتنادی بدون قرین

 مالکیت، معنای یا حرف نفی همراه باشتتد با جمله یا باشتتد تفضتتیلی صتتفت مستتند که

ست فارسی زبان در رایج ایپدیده حذف، نوع این. برساند را تمنا و تعهد اختصاص،  ا
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یدورد،  شتتتودمی دیده وفوربه نیز آوی نثر در و  ویژه دربه .(146-165: 1۳78)فرشتتت

درپی گاه در قالب صورت پیبه را فعلبی یهاجملهپردازد، به توصیف میکه جاهایی 

 110 جمله، 158 مجموع از اول ذکر در نمونه برای ؛آوردمی متوالی ۀبیش از ده جمل

 فعل جمله 12 تنها جمله، 40 حدود از هفتم، ذکر نیمۀ نخستتتتِ و در اندفعل فاقد جمله

  ده است:کرحذف  را دارد؛ برای نمونه در بند زیر یازده بار فعل

در  ها در مکاشفه قضبانسامری در مسامره اشجار در مشاجره و شکوفه و با اسحار در مساحره

ریاحین مروحۀ رواح در  صبّابه با سحر در سحر صبابه و سحابملاطفه صبا با صنوبر در صدر 

صّباح خفته و مست صبوح علی و غنچه از شراب دست و بلبل از شوق گل و  مرغان پرفغان ال

 (101)ص سمن و نسرین و سنبل چون خروس صراحی در نقرات قلقل مل و ذوق

گرچه . دهندنشان میهای زیر برخی از موارد حذف فعل اسنادی بدون قرینه را نمونه

ست در بافت جمله طبیعی جلوه کند، هم شینی حذف فعل در برخی موارد، ممکن ا  ون

 .اندشدهمتن به آشفتگی و گسست منجر این زا در آسیب ۀترکیب چند مؤلف

الدّین اسماعیل به ماهتاب چه حاجت شب تجلی را دیوان کمال صاحب سعید فرمود ‒

صفهانی صه که در  مثنیمعرّف آن خاندان و  ا آن دودمان کافی و وافی خاصّ این خلا

دیوان  ← (۳1ستتتنّ بیستتتت وپنج ستتتالگی جامعی بود میان توامان ملک و دین )ص

 آن دودمان کافی و وافی ]است[.... معرّف آن خاندان و مثنی ...الدّین کمال

بر  تا نمایند در فستتحت و عرض آنکه ستته شتتخص بر ستته پایۀ آن صتتعود و عروج ‒

بر آن صتترف و  حدّپایان بیخرج بی و قفصتته نرستتند خود را به یکدیگر ننمایند کنگره

 دینار محصتتتول و که هر ستتتال مبلغ ده هزارچنان بر آن وقف عدشتتتمار بیبی ضتتتیاع

بر آن  ... ← (142)ص مستأکله ربوده اکنون آن را به کلّی مستغلّات و موقوفات بوده و

 .شده بوده است[ ] بر آن وقف... شده بوده است[ ]صرف 

صرّفان  ‒ ست تطاول و تغلّب مت سم توزیعات و علاوات . د .. به همه حال بربندند و و ا

ای در امور ای که موجب عیبی یا منقصتتته... حذف و محو کنند و از غبنی و شتتتنقصتتته

ای از غبنی و شتتنقصتته ← (140)ص ملک و دین اجتناب و احتراز واجب و لازم دانند
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 ....بشود[ ]ای در امور ملک و دین صهکه موجب عیبی یا منق

از کمال خاصیّت این بقعه و جلال فضیلت این خطهّ آنکه از عدل و انصاف و احسان  ‒

هور ولایتی بدین عظمت معمور و آبادان ستتال متوالیملوک و امرا به مدّت یک ... الشتتّ

به اعتدای متصتتدّی شتتغل تولیت آن  ... ومطابق محاستتن و اوصتتاف گذشتتته و از جور 

ستتتال خراب و کنده و ستتتکّان و اهالی مستتتاکن نواحی و حوالی متفرّق و مدّت یک

سال به مدّت یک...  شود[می]مطابق محاسن و اوصاف گذشته  ← (142پراکنده )ص

 .شوند[می]متفرّق و پراکنده ... شود[ می]خراب و کنده 

 قرینهحذف فعل معین بی .4-4-2-2

گردد و باری از خجالت نظارگیان باری ستتترخ می افتادهاین ابن عمید در دستتتت او  ‒

 گردد و باری زرد. در دست او افتاده است ... باری سرخ می ← (112زرد )ص

و بر اجالت تفکر  بودهبه وقت کارکنی و تدبیر و ضتتتبط در انجمن هر یک عمیدی  ‒

نواحی و حوالی آن از ایشتتتان نعمت  نبودهیک را بر وی مزیدی در بستتتط ستتتخن هیچ

 .درباختهو سر  کردهها مهمان را زر فدا شبو در نیم ساختهو غذا  کشیده

 قرینهحذف فعل تام بی .4-4-2-3

شمه ‒ شاباذ چ صحرای دیه جلا ستاق قهاب در  صافی، در غایت و به ر ست آبی  ای ه

نات مت ب ما خالی از ت بت و ستتتلاستتتت،  ها و خرچنگعذو ماء و جنس کرم ها و ال

 ( آبی صافی41)ص ←در آن نه  باشد پشت و مانند آن و ماهی که در همه آبیسنگ

 پشت و مانند آن ]دارد[.و سنگ ...الماء خالی از تمامت بنات ...

ساحت وادی مقدّس و راحت همه ‒ صحنش  که کس چنانسقفش گردون مقرنس و 

هَل من مزید شتتتنوند  و همچنان ندای بر آنجا جمع اهل معاملات روز بازار مزاد تمامت

 بر آنجا جمع ]شوند[. معاملاتاهل  تمامت ←( 55)ص

هیچ باک نیست باید که در احسان و مبرّت با او اطناب فزاید و از عقوق و تقصیر در  ‒

حقوق اجتناب نماید و به حستتتب قدرت و طاقت شتتترایط خدمت به تقدیم رستتتاند و 

 .به جانب او ]روان کند[ ←( 77وظایف و مراسم نعمت به جانب او )ص
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 ی و وصفیهای حالحذف فعل در جمله .4-4-2-4

 های حالیجمله .4-4-2-4-1

شتن فعل و بیهای حالی، جملهمراد از جمله ست که بدون دا آنکه جزئی از هایی ا

شند، در بافت عبارت به ۀیک جمل صفی ای قرار میگونهمرکب با گیرند که حالتی یا و

های استتمی، مطابق اند. در جملههای حالیه در زبان عربیکنند و معادل جملهرا افاده می

شتتود؛ این فعلِ مقدر غالباب یکی از اصتتطلاح نحو عربی، فعلی مقدر در نظر گرفته می با

: 1۳66خانلری، رک و نیز  147 و 146: 1۳8۳فرشتتیدورد، ) استتنادی استتتافعال 

له در نثر .(459-454/۳ قدر در جم عل م عالی چون  یهاآوی، ف ، «بودن»معمولاب از اف

جمله با ساختار  70محاسن، نزدیک به  ۀترجمدر متن  است.« آمدن»و « داشتن»، «شدن»

اند. از این میان، کار رفته بدون آن به یا« واو حالیه»شتتتود که با حالی دیده می ۀجمل

و  ، مشتتغول)در نقش نهاد)هایی چون غرضشتتامل واژه های حالیهجملنیمی از  ابتقریب

ن واقف، عامل، هایی با ساخت اسم فاعل عربی چوو نیز صفت معزول )در نقش مسند(

در نقش (ق د و مصتتتدّیّؤستتتایر، حاضتتتر، خالی، عاری، کافی، متردد، متوجه، منهزم، م

 های زیر بنگرید:به نمونهمسند( هستند. 

خواجۀ کاینات  بوس مبارکو غرض شتترف پای مصتتممّ کردم یثربچون عزیمت  ‒

 خواجۀ کاینات ]بود[. بوس مبارکپای ← (70)ص آنجا زنی اصفهانی دیدم
در تتبّع و استتتتقرای این قضتتتیهّ به تحقیق برخی از نرخی از این متاع غریب  روزی ‒

ضر  صنعت حا ستادان این  شخص ا ضور چند خواجۀ بزّاز معتمد یک دو  شغول به ح م

از ایشتتان استتتدعا رفته و به تفرّج مشتتغول از  بودند و یک جفت مقنع کنفی در دستتت

( یک جفت 55رفت )صمی کیفیّت مثمن و کمیّت ثمن در اخذ و اعطا استتتتفستتتاری

 .به تفرّج مشغول ]بودند[... ... ]داشتند[ مقنع کنفی در دست

معلّق جمع شتتوند و محاذی آن  بستتیار بر شتتکل پرستتتو بر بالای آن در حال مرغان ‒

شه به سر آن آب طیران و ترفرف همی شغول چون جماعت با بر   خویش مکان مقام و م

و محاذی آن  ← (41مبلول گردانند )ص آبآن  به رشاشۀ معاودت نمایند صحراها ...
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 .مشغول ]شوند[ ... بر سر آن آب طیران و ترفرف همیشه به

رود را جهت موفق چون از اصتتتفهان معزول به جانب بغداد متوجه گشتتتت آب زنده ‒

 .از اصفهان معزول ]شد[ ←( 12شرب نقل کرده در صحبت خود داشت )ص

توقیع  همدان عامل پسر عمۀّ ابومسلم بر و ابوعلی سَروِی چون به حدود همدان رسید ‒

 .]بود[ همدان عامل ( بر7۳)ص ← طرف ابوعلی آمد به

تو را دو مزدورند و عمل و کار میان ایشتتتان در مقام فوت و محلّ اهمال و به زودی  ‒

و عمل  ←( 77پیش تو رغبت نمایند به قصد رفع نزاع و قطع خصومت میان ایشان )ص

 .فوت و محلّ اهمال ]است[ ...و کار میان ایشان در مقام 

عزم اتباع برادر به کرمان مصتتتمم کرد و ازعاج و اخراج او از آنجا در خاطر خبر این 

 .... و در خاطر ]داشت[ ←( 97حال متساقط زبان به زبان به کرمان رسید )ص

چون درهای مستجد همه ستپاهیان ترک و هند و غیر آن از ستایر اصتناف لشتکریان  ‒

محابا جمعی بی های آبدار چون باران بر فرق یارانکشیدة بران و پیکان هایبگرفتند تیغ

 .آمد[ ...بر فرق یاران ]می ← (11۳کردند )صپاره میرا پاره

 های وصفیجمله .4-4-2-4-2

هایی با وجه وصتتفی استتت؛ یعنی های نحوی نثر آوی، کاربرد جملهیکی از ویژگی

ته( پایان می جای فعل، با صفت مفعولی )بن ماضیهایی که بهجمله گیرند و در ادامه + 

شین سوم به فعل همن صفی ، کامل می1با فعل دیگری، مو شین با فعل و شوند. فعل همن

کند. در متون نهاد مشترک دارد و شخص، شمار، زمان و وجه فعل وصفی را تعیین می

ضی همراه می شتر با ما صفی بی صفت مفعولی بر  ؛شدکهن، فعل و صفت مفعولی  زیرا 

صفت فاعلی که ناظر به آینده است به گذشته توجه دارد؛ اما از قرن دهم به بعد خلاف 

ست شده ا شین  ستقبل و امر نیز همن ضارع، م : 1۳97نجفی،  ؛۳2۳: 1۳40)خانلری،  با م

                                                           

نامد و از آنجا که فعل وصفی بر وجه و شخص دکتر فرشیدورد فعل معطوف به فعل وصفی را فعل همنشین می. 1

)فرشیدورد،  نامدشود فعل وصفی را فعل جانشین میکند و تنها جانشین افعال دیگر میو زمان خاصی دلالت نمی

 .ح(۳08: 1۳8۳
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بار جانشتتین  7۳شتتود: بار فعل وصتتفی دیده می 95در متن محاستتن، در مجموع  .(264

 .بار جانشین مضارع 24ماضی و 

متعرض تغییر عبارت نشتتده در حجّاج از رستتاله محاستتن خارج استتت  چون مکتوب ‒

 .(81ترجمه صورت آن کماهی ثبت کرد )ص

  .(71مضاف گردد با رفاهیت رعایا )ص گشتهغرض فخرالدوله به حصول موصول  ‒

و دریغ و حرمان صاحب کافی را و حسرت و ارمان صاحب رسالۀ محاسن را تا این  ‒

در میان بازار مظفّریه ناظره را  پوشیدهعصر در لباس وجود خلعت حیات ... بر قدّ اعتبار 

 .(54... فرستادندی )ص

 دو فعل وصفی متوالی  .4-4-2-4-2-1

وصتتفی، شتتخص، زمان و وجهِ فعلِ وصتتفی تابعِ شتتخص، زمان و  ۀکه در جملازآنجا

افتد و این پسین است، دریافت معنا تا رسیدن به فعلِ اصلی به تعویق می ۀوجهِ فعلِ جمل

. در مواردی که جمله مشتمل بر بیش از یک فعلِ وصفی کاهدمیفصاحت جمله  ازامر 

 .شودهایی کندتر میو فرایند ادراک معنای ن ترطولانی تعلیقباشد، این 

لّمنا  ‒ قصتتد او را  دانستتتهو نتیجۀ مقدّمات او را صتتادق  گفتهحاضتتران به جملگی ستتَ

 .(21)ص 1پسندیده داشتند و نقد دعوی او را گزیده

 فعل وصفی بی اتحاد نهاد .4-4-2-4-2-2

 ؛باشتتد یکی دیبا نیو همنشتت یو شتتخص فعل وصتتفنهاد معتقدند که  ستتانیدستتتورنو

است و شخص و وجه آن را  شخص و وجه چراکه در حقیقت فعل وصفی فاقد معنای

اما مترجم محاسن گاه در کاربرد  ؛(۳24: 1۳8۳)فرشیدورد،  کندفعل همنشین تعیین می

 افعال وصفی این قاعده را رعایت نکرده است.

تا  .(144)ص ←جلای وطن اختیار کردند شده تا اهل خراج را خانه خراب و خالی  ‒

نهاد جملۀ وصتتفی  اهل خراج را خانه خراب و خالی شتتد و جلای وطن اختیار کردند.

 است.« اهل خراج»خودِ  ،ولی نهاد فعل همنشین ؛است« خانۀ اهل خراج»

                                                           

 ل همنشین است و در جملۀ آخر فعل به قرینه محذوف است.فع« داشتند»وصفی و « دانسته»و « گفته»دو فعل . 1
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کار طعن و ضترب  ←( 87)ص رستیدآوازه به مداین  بالا گرفتهکار طعن و ضترب  ‒

 بالا گرفت و آوازه به مداین رسید.

 فعل همنشین مجهول فعل وصفی معلوم با .4-4-2-4-2-3

جواب تعبیر التماس رفت  کردهخواب را با او تقریر به ابوالطّیب رستتتیدم  بامداد روز ‒

 خواب را با او تقریر کردم و جواب تعبیر التماس رفت. ← (77)ص

اجرای و تأدیب غرامت معاقبت و تعذیب را بر وجه مذکور بر ایشتتتان  بعد از جبایت ‒

صرفان بعد از آن فرمان رفت فرموده جزا شتگان  به احضار اولوالأمر و عمال و مت و گما

 ....بعد از آن فرمان رفت و  فرمود بر ایشان اجرای جزا ← (98)صو نواب 

شغل و عمل آنجا  صدّی  ست شدهاگر نعوذبالله حاکمی متعدّی مت  ...نمایددرازی مید

جا بشتتتود و  ←( 50)ص مل آن غل و ع عدّی متصتتتتدّی شتتت حاکمی مت بالله  اگر نعوذ

کار رفته به« بنماید»به جای التزامی « نمایدمی»وجه اخباری ) ...نمایدبدرازی دستتتت

 .(است

شبانروز ‒ ضرّع و زاری و گریه و خواری هفت  نگاه  در حضرت بیچون آفریدگار به ت

ست به دعا  دارنده سوز د شتهبه ناله و فریادی دل ست نزول کرد  بردا شکر به یزدخوا تا ل

)جملۀ دوم نتیجۀ دست به دعا برداشتند تا لشکر به یزدخواست نزول کرد  ← (82)ص

 .جملۀ اول است(

 گیرینتیجه
در متون منشتتأ دشتتواری درک متن، دهد که نشتتان میگوناگون  هایبررستتی متن

باشتتتد.میمختلف  فاوت  ند مت ثار، مشتتتکل عمدتاب  توا  هاهبه ستتتطح واژدر برخی آ

ساختار نحوی گردد، درحالیبازمی شتر به  شواری بی  هاجملهکه در برخی دیگر، این د

 «تاریخ وصتتاف»آثاری نظیر  به مربوط استتت. در توصتتیف نثر مغلق و دشتتوار، معمولاب

. با این حال، باید توجه داشت شودمیهایی از نثر مصنوع و متکلف اشاره عنوان نمونهبه

کاربرد است. مهجور و کم کلماتکارگیری بهدر این دسته از متون عمدتاب که دشواری 

با مراجعه به توان میممکن است برای خواننده ناآشنا باشند،  هاهدرواقع، اگرچه این واژ
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عد رایج  با قوا که ستتتاختارهای نحوی در این متون  نا را دریافت؛ چرا نابع لغوی مع م

ندار یادینی  و  «تاریخ بیهقی»د. در مقابل، در آثاری چون ننگارش فارستتتی تفاوت بن

سرار التوحید» شهرت دارند، گاه ب «ا ست  سلا  خوریمبرمیی یهاجمله هکه به روانی و 

سبب پیچیدگی نحوی، معنای کلی جمله ، بههاهتک واژکه با وجود وضوح معنای تک

 هایهنیز، اگرچه کاربرد واژ محاسن اصفهانترجمۀ در متنی مانند  .ماندنامفهوم باقی می

بستتتامد فراوان استتتت، آنچه بیش از هر عامل دیگر فهم متن را دشتتتوار مهجور و کم

ستتازد، پیچیدگی ستتاختار نحوی آن استتت. در این مقاله نشتتان داده شتتد که چگونه می

 ساز بروز این اختلالات شده است. نحو جمله، زمینه به هم ریختنمترجم با 

ستفاده  ۀتوان نتیجهای نحوی را میپیچیدگیبخش مهمی از این  گرایش مترجم به ا

صاحت متن  ضوح و ف شده نظم نحوی و حتی و شی که موجب  ست؛ گرای سجع دان از 

که در رستتتاندن معنا کارآمد نیستتتتند و  کلماتیکارگیری . بهمتن باشتتتند ۀاهداف ثانوی

جایی ارکان جمله و هاند، جابصتترفاب برای ایجاد تناستتبات لفظی و معنوی برگزیده شتتده

سبب تتابع اضافات و ترادفات، همگی حاصل همین افراط به یهاجملهنیز طولانی شدن 

کلات نحوی موجود توان تمامی مشتتحال، نمیبا ایناند. گیری از صتتنایع لفظیدر بهره

. های بلاغی یا گرایش مترجم به سجع و صنایع ادبی نسبت داددر متن را صرفاب به انگیزه

که تداخل یا تشتتتابه در کاربرد حروف اضتتتافه را نحویبهها هدقتی در انتخاب واژبی

ن بدونی هاحذف ،کاهش دهد به صتتتورته و جملهقری فاعل و ردیفی از  هایی که 

های جمله ،های نابهنجارجاییجابه ،اندبه دنبال هم آمدهعامل دون بو متمم ولی مفعول 

دقتی مترجم در بی وزدگی شتتتاب حاصتتلهای نحوی، همگی و دیگر اختلالطولانی 

ستفرایند نگارش و بازخوانی  هایی چون تکرار یک بند در دو موضع متفاوت نمونه .ا

پیوستتتتگی معنایی آن بند با  چراکه توجهی استتتت؛روشتتتنی گواه همین کممتن، به در

کند خطای ناسخان را منتفی می پیش و پس از خود در هر دو موضع، احتمال یهاجمله

بازخوانی و ویرایش و  دقتی خود مترجم بوده استتتدهد که منشتتأ خطا، بیو نشتتان می

 .نهاییِ دقیق از سوی مترجم صورت نگرفته است
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سد که عادتنظر میدر مجموع، به سی رایج در دورر احتمالاب  و مترجم ةهای نثرنوی

گونه ، موجب شتتتده تا اینة او برای کار ترجمهو نیز انگیز پیشتتتینۀ او در امور دیوانی

ستی شند یا نادیده نظمیهای نحوی و بیکا شته با ستوری در نظر وی اهمیتی ندا های د

  .گرفته شوند

 منابع
 ( 1۳28آوی، حستتین بن محمد .)کوشتتش عباس اقبال. تهران: ضتتمیمۀ . بهترجمۀ محاستتن اصتتفهان

 مجلۀ یادگار. 

  تهران: قطره. دستور زبان فارسی فعل. )1۳84(احمدی گیوی، حسن . 

 گستره. تهران: آژند عقوبی ۀترجم. رانیدر ا ینگارخیتار. )1۳60( اشپولر، برتولد و همکاران. 

 فروغ قرآن. تهران: (شرح فارسی مختصر المعانی)آئین بلاغت . )1۳92( احمد ،امین شیرازی . 

 سن سناحمدی گیوی ؛انوری، ح ستور زبان . )1۳88( ، ح سید سه فرهنگی 2. ج فار س . تهران: مؤ

 فاطمی. 

 تهران: امیرکبیر.شناسی یا تاریخ تطور نثر فارسیسبک. )1۳86(الشّعرا( بهار، محمدتقی )ملک . 

 تهران: مهتاب.حروف اضافه و ربط دستور زبان فارسی. )1۳79(رهبر، خلیل خطیب . 

 علیشاه.. تهران: صفیگلستان سعدی. )1۳76(رهبر، خلیل خطیب  

  تهران: زوار. فن نثر در ادب پارسی. )1۳98(خطیبی، حسین . 

 ستوده :زیتبر. یزبان فارس دستور. )1۳88( عبدالرسول، پورامیخ. 

 صر ،یمیرح ؛نگاری، محمّدخان سب. »)140۳ (نا ستور ییآوا هاییژگیو یرر پانزده »کتاب  یو د

 .47-86. 15 (۳7) .مطالعات زبانی و بلاغی :سمناندانشگاه  «.ینویم یاز مجتب« گفتار

  فن نثر در ادب پارسی. تهران: زواّر. )1۳98(خطیبی، حسین . 

  با ). ترجمۀ محستتتن شتتتجاعی مرکب در زبان فارستتتی. فعل )1۳99(روبینچیک، یوری آرونویچ

 اشرف صادقی(. تهران: کتاب بهار. های علییادداشت

 آستتتان قدس : مشتتهد. استتدالله آزاد ۀترجم. در استتلام ینگارخیتار خیتار. )1۳66(فرانتس، روزنتال

 ی. رضو

 دیفرهنگ جاو. تهران: در قلمرو اسلام یگارنیختار. )1400( صادقی، سجاد. 

  به کوشتتش غلامحستتین یوستتفی. تهران: های ستتعدیلغز. )1۳87(ستتعدی، مصتتلح بن عبدالله .

 خوارزمی.
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  نثر. تهران: میترا. بیان و معانی. )1۳87(شمیسا، سیروس 

  تهران: میترا.نثر شناسیسبک. )1۳87(شمیسا، سیروس . 

 ویژگیهای نحوی زبان فارستتی در نثر قرن پنجم و شتتشتتم هجری. )1۳84( دختمهین، صتتدیقیان .

 فرهنگستان زبان و ادب فارسی. هران: . تخانلریناتلپرویز  زیرنِظر

 فردوس. تهران: ایراندر تاریخ ادبیات . )1۳69(الله صفا، ذبیح . 

  تهران: سمت. شناسی نثر پارسی از قرن چهارم تا قرن سیزدهمسبک. )140۳(غلامرضایی، محمد . 

  تهران: سخن.  ها(.ها. رویکردها و روششناسی )نظریهسبک. )1۳90(فتوحی، محمود 

 ( 1۳55فرشتتیدورد، خستترو« .)ادبیات دانشتتگاه تهران ةدانشتتکد ۀمجل«. بدل و گروه استتمی بدلی .
(۳)2۳. 150-126. 

  تهران: امیرکبیر. جمله و تحول آن در زبان فارسی. )1۳78(فرشیدورد، خسرو . 

 تهران: سخن. دستور مفصل امروز. )1۳92(رو فرشیدورد، خس . 

  تهران: سروش. و گروه فعلی و تحول آن در زبان فارسی. فعل )1۳8۳(فرشیدورد، خسرو . 

 پژوهشتتتگاه حوزه و . قم: یاستتتلام ةدر دور رانیا یمحل ینگارخیتار. )1۳9۳( میعبدالرح، قنوات

 . دانشگاه

 ندگانیگروه نو گارخیتار. )1400( ستتت نهیم رانیدر ا یفارستتت ین  ۀترجم. لینظر چارلز ملورِیز. ا

 . شهینگارستان اندی. تهران: ابوالفضل رضو

 گستره. تهران: آژند عقوبیترجمه . در اسلام ینگارخیتار. )1۳94(و همکاران  ، هامیلتونپیگ . 

 دار إحیاء التراث العربی.بیروت. بحار الأنوار. )140۳(محمد باقر بن محمدتقى  ،مجلسى : 

 تهران: دایرة المعارف   .22ج  .دانشنامه جهان اسلام«. فارسی نثر سبکهای» (.1۳96( فرزاد ،مروّجی

 .767-772–اسلامی. 

  تهران: امیرکبیر. اضافه. )1۳60(معین، محمد . 

 ی. ماهی. تهران: محمد دهقان ۀترجم. یفارس ینگارخیتار. )1۳91( اسکات یجولی، ثمیم 

 (.4)9 .سخن مجلۀ«. فارسی زبان دستور اضافه حرف ای از حذفنکته(. »1۳۳7خانلری، پرویز )ناتل 

۳20-۳18. 

 نو. تهران: یزبان فارس خیتار. )1۳66( زیپروی، خانلرناتل . 

 تهران: سخن. یزبان فارس دربارة. )1۳40(زیپروی، خانلرناتل . 

 کوشش عفت مستشارنیا. تهران: توس. . بهدستور تاریخی زبان فارسی. )1۳88(خانلری، پرویز ناتل 

  تهران: مرکز نشر دانشگاهی. غلط ننویسیم. )1۳97(نجفی، ابوالحسن . 

https://www.gisoom.com/search/book/author-307574/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D9%85%D9%87%DB%8C%D9%86-%D8%AF%D8%AE%D8%AA-%D8%B5%D8%AF%DB%8C%D9%82%DB%8C%D8%A7%D9%86/
https://www.gisoom.com/book/1331692/%DA%A9%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D9%88%DB%8C%DA%98%DA%AF%DB%8C%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D9%86%D8%AD%D9%88%DB%8C-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AF%D8%B1-%D9%86%D8%AB%D8%B1-%D9%82%D8%B1%D9%86-%D9%BE%D9%86%D8%AC%D9%85-%D9%88-%D8%B4%D8%B4%D9%85-%D9%87%D8%AC%D8%B1%DB%8C/
https://www.gisoom.com/book/1331692/%DA%A9%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D9%88%DB%8C%DA%98%DA%AF%DB%8C%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D9%86%D8%AD%D9%88%DB%8C-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AF%D8%B1-%D9%86%D8%AB%D8%B1-%D9%82%D8%B1%D9%86-%D9%BE%D9%86%D8%AC%D9%85-%D9%88-%D8%B4%D8%B4%D9%85-%D9%87%D8%AC%D8%B1%DB%8C/
https://www.gisoom.com/search/book/author-297052/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D9%BE%D8%B1%D9%88%DB%8C%D8%B2-%D8%AE%D8%A7%D9%86%D9%84%D8%B1%DB%8C/
https://www.gisoom.com/search/book/nasher-5421/%D8%A7%D9%86%D8%AA%D8%B4%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86-%D9%88-%D8%A7%D8%AF%D8%A8-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%A2%D8%AB%D8%A7%D8%B1/
https://www.gisoom.com/search/book/nasher-5421/%D8%A7%D9%86%D8%AA%D8%B4%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86-%D9%88-%D8%A7%D8%AF%D8%A8-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%A2%D8%AB%D8%A7%D8%B1/
https://www.noormags.ir/view/fa/creator/488994/%D9%81%D8%B1%D8%B2%D8%A7%D8%AF_%D9%85%D8%B1%D9%88_%D8%AC%DB%8C
https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/1700256/%D8%B3%D8%A8%DA%A9-%D8%B3%D8%A8%DA%A9-%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%B3%DB%8C-%D8%B3%D8%A8%DA%A9%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D9%86%D8%AB%D8%B1-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C?q=%D8%B3%D8%A8%DA%A9%20%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%B3%DB%8C%20%D9%86%D8%AB%D8%B1&score=137438953000.0&rownumber=6
https://www.noormags.ir/view/fa/subject/3402/%D8%AF%D8%A7%D9%86%D8%B4%D9%86%D8%A7%D9%85%D9%87-%D8%AC%D9%87%D8%A7%D9%86-%D8%A7%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85
https://www.noormags.ir/view/fa/subject/3402/%D8%AF%D8%A7%D9%86%D8%B4%D9%86%D8%A7%D9%85%D9%87-%D8%AC%D9%87%D8%A7%D9%86-%D8%A7%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85
https://www.noormags.ir/view/fa/subject/subjectnumber/120093
https://ensani.ir/fa/article/journal-number/31404/%D8%B3%D8%AE%D9%86-%D8%B3%D8%A7%D9%84-%D9%86%D9%87%D9%85-%D8%AA%DB%8C%D8%B1-1337-%D8%B4%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87-4
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 سمت. تهران: 1 ی. جدستور زبان فارس. )1۳89(ی تق، اریکام انیدیوح . 

 10ش .یفرهنگ هانیکماهنامۀ «. گلستتتان ۀنییدر آ یو زبان عرب یستتعد»(. 1۳6۳) رضتتا ،زادهیهاد :

44. 

  ترجمه و شرح حسن عرفان. قم: بلاغت.جواهرالبلاغه. )1۳88(هاشمی، احمد . 

 تهران: هما. فنون بلاغت و صناعات ادبی. )1۳86(الدین همایی، جلال . 
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